Whose Body?
Use Teno?
by Dorothy L. Sayers (1898-1957)

Jopotu JI. Caiiepe (1898-1957)

AnantupoBan Auapei Epemun

Memoo umenus Unou @panka

To M. J. (/mocesimaercs/ M. JIx.)
DEAR JIM (noporoii [Ixum):

This book is your fault (sra xuura — tBOs BuHA; fault — nedocmamox, oegexm;
suna). If it had not been for your brutal insistence (ecmu Ob1 He TBOsI TpyOas
HacTOW4YMBOCTh; brutal — owcecmokuii, 3sepckuii;, epyowii; to insist /up/on —
Hacmaueams /Ha uem-i1./, dobusamwvcs /ueco-1./), Lord Peter would never have
staggered through to the end of this enquiry (stopa Iutep Hukorga Obl He JOIICI
JI0 KOHIIa 3Toro nena; to stagger — womu wamasce, wamamocs; through —
CK603b, uepes; 00 /KoHya, NyHKma HasHawenus/; enquiry — eompoc, oeio;
paccrnedosanue). Pray consider that he thanks you with his accustomed suavity

(moxkanmyiicra, cuuTai, 9To OH OJarogapuT TeOs co cBoel OOBIYHOUN YUTHBOCTHIO;
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to pray — ymonams, moaums,; npocums, to accustom oneself to smth. — npuyuamo

cebst K wemy-a1.; npusbikams; CUStOM — obwbiuati, 0ObIKHOGEHUE).

Yours ever (Bceraa TBOs),

D.L.S.

fault [fo:1t], brutal [bru:tl], insistence [in sist(9)ns], enquiry [in kwarari],

consider [kan’sida], accustomed [2kastomd], suavity ['swa:vati]

To M. J.

DEAR JIM:

This book is your fault. If it had not been for your brutal insistence, Lord Peter
would never have staggered through to the end of this enquiry. Pray consider that

he thanks you with his accustomed suavity.

Yours ever,

D.L.S.

The Singular Adventure of the Man with the Golden Pince-Nez
(HeoObryaitHbIi ciTy4aii ¢ 4EITOBEKOM B 30JI0TOM TICHCHE;

adventure — npuxnouenue, npoucuiecmeue)

"Oh, damn!" said Lord Peter Wimsey at Piccadilly Circus (uept! — ckazai nopn

[Turep VYumszu Ha [lukkagmimu-Cepkyc /miowads 6 yeHmpaibHou uacmu
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Jlonoona/). "Hi, driver (31, Bogutens; to drive — enams; 600umv /mawuny/;

examo /6 mawune/)!"

The taxi man, irritated at receiving this appeal (Takcuct paznpakeHHO BOCTIPUHSIIT
9TO OoOpallleHHe: «pa3ApakCHHBINA MPH BOCIIPUATHH 3TOr0 oOpalieHus»; to receive
— noayuamo, npunumams,; appeal — npusevis, obpawenue; npocvdoa) While
negotiating the intricacies of turning into Lower Regent Street across the route of a
19 'bus (c OompmiM TpyAOM cBopaunBas Ha Jloysp-PHUIKEHT-CTpUT U mepecekast
nyTh aBToOycy Nel9; to negotiate — secmu nepezosopul; npobupamecs /uepes
ymo-a./, npeodonesams /npensmcmeusi, mpyornocmu/, intricacy — sanymannocms;
nabupunm, across — uepe3, HA my CmMOpowHy, rOUte — wmapwpym, nyme
cnedosanus, mpacca), a 38-B and a bicycle (38-b u Bemocuneny), bent an
unwilling ear (1 HEOXOTHO IPHCIYIIANCS: «CKIOHHI HEXemaromiee yxo»; to bend
— ceubamv/cs/; 10 bend an ear to smb./smth. — npucnywusamocs x xomy-n.,

yemy-a., 8bICAYULUBAMb KO2O-T., YMO-]L.).

singular ['smpgjola], adventure [ad 'ventf3], pince-nez (¢p.) [ peens ner], damn
[deem], circus [s3:kas], appeal [ pi:l], negotiate [n1'gav1ert, ni'gavsieit],

intricacy [ 'intrikasi], route [ru:t], bicycle [ baisikl]

"Oh, damn!" said Lord Peter Wimsey at Piccadilly Circus. "Hi, driver!"

The taxi man, irritated at receiving this appeal while negotiating the intricacies of
turning into Lower Regent Street across the route of a 19 'bus, a 38-B and a

bicycle, bent an unwilling ear.
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"I've left the catalogue behind (st 326511 karasor; I've left = | have left; to leave —
NOKUOAMb, Ye3dcams; ocmasiams, 3aowvieams; behind — noszaou)," said Lord
Peter deprecatingly (nporosopun nopxa Ilutep, usBuHssIch, deprecatingly —
ocyscoarowe, Heo00OPUMENbHO;, U3BUHSSCH, ONpasobleascy), ‘uncommonly
careless of me (HeoObIYHAS TSI MEHSI PACCESHHOCTh: «HEOOBIYAHHO PACCESTHHO C
MOEH CTOPOHBI»; COMMON — o0OblunbLll, npusblunblil;, Careless — wnebpeschulil,
HesHUMamebHbll;, Care — 3aboma; eHumanue, muamenvrocms). D'you mind
puttin' back to where we came from (Bl He Bo3paskaere, €Ciu MbI BEPHEMCS
Itynal, otkyma Belexanmu; d'you = do you; puttin' = putting; to put back —

8036pawamscsi /6 easamw, k bepezy/; to come)?"

"To the Savile Club, sir (8 «Casuny, cap; Savile Club — «Casuny /nonoomnckuii

~ ~ I?II
K1yb nucamenet, pexcuccepos, uzoameneti u m. o.1)"

receiving [r1’si:vin], catalogue ['kaet(a)lpg], deprecatingly ['deprikertili]

"lI've left the catalogue behind,” said Lord Peter deprecatingly, "uncommonly

careless of me. D'you mind puttin' back to where we came from?"

"To the Savile Club, sir?"

"No — 110 Piccadilly — just beyond — thank you (uer... Ilukkanumiu, nom
110... kak pa3 BOH TaM... Ojaromapio; just — mouno, kax pasz, umenno /o mecme,
spemenu, obpaze coeepuwienus Oetcmeus/; beyond — no my cmopony, 3a

npedenamu)."

"Thought you was in a hurry (BbI, Ka)xeTcs1, CICIIMIN: «/s1/ JTymai, Bbl ObLIH B

cnernikey; to think — dymame, noracame, cuumams; Yyou was /npocmopeun./ = you
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were)," said the man, overcome with a sense of injury (ckazam Takcucr,

OXBa4YCHHBIN YyBCTBOM OOHIBI; INJUTY — ockopOaeHue, 06uoa).

"I'm afraid it's an awkward place to turn in (Gorocs, crojia Hey100HO CBOPAYMBATE:
«3TO0 HEyao0HOE MeCTO, 4TOOBI CBEPHYTH croma»; awkward — wueykaroocuil,
nenoskutl lo n00sx, osudcenusixl; neyoobmwi, mpyonwvui),” said Lord Peter,
answering the thought rather than the words (ckasan nopz ITutep, oTBeuas ckopee
Ha MbICIb /TakcucTal, yeM Ha clioBa; answer — omeem; rather than — ckopee...
yem; a ne). His long, amiable face looked (ero BeITsiHYyTOE ApYys)Kent0OHOE JIHIO
BeICIsiAeno /tak/; long — Onuwmnweni, yorunennwvinr) as if it had generated
spontaneously from his top hat (cioBHO OHO camMOIIPOM3BOJIBLHO 3aPOIUIOCH U3
nuiauHapa; 10 generate — eenepuposamo; nopodcoams, 8vi3viéams; SPoONtaneous
—  CNOHMAHHBIL,  CAMONPOU3BOJILHLIU, spontaneous  generation = —
camosapodxcoenue [acusvix opeanuszmosl; t10p — eepxywka, sepxmsis wacmo; hat —
wasna), as white maggots breed from Gorgonzola (kax Oenble JIHYMHKY
HOSIBJIAIOTCS. U3 ChIpa; t0 breed — pasmnoocamscs; nossramecs; Gorgonzola —

eopeonzona lcopm oseuveco coipal).

injury [" indzari], awkward ["o:kwad], answer ['a:nsa], spontaneously

[spon temiasli]

"No — 110 Piccadilly — just beyond — thank you."
"Thought you was in a hurry," said the man, overcome with a sense of injury.

"I'm afraid it's an awkward place to turn in,” said Lord Peter, answering the
thought rather than the words. His long, amiable face looked as if it had generated

spontaneously from his top hat, as white maggots breed from Gorgonzola.
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The taxi, under the severe eye of a policeman (takcu — 1O CTPOTUM B3TJISAIOM
IIOJIUCMEHA; SeVere — cmpoeuil, cyposulil; €ye — enas; 632150, 630p), revolved by
slow jerks (/mauano/ pa3BopaunMBaThCs MEIAJICHHBIMH pbIBKaMu; t0 revolve —
spawamslcsl, nosopauusamslcal), with a noise like the grinding of teeth (co
3BYKOM, TIOXO)KHM Ha CKPEKeT 3y00B; NOISe — wym, nenpusmusiil 36yk; 10 grind

— monomvlcsl, nepemanvisamvlcsl; mepemwlcsl co ckpunom unu ckpesxcemom).

The block of new, perfect and expensive flats (/muOroxBapTHpHSBIH/ 1T0M,
COCTOSIIIIMIA W3 HOBBIX NpPEKpacHbIX W Jjoporux keaptup, block — 6uox;
mHoz2oksapmupubiti  oom;, flat — keapmupa; perfect — coesepuwennuii,
bezynpeunviil, npexpacuwiir) in wWhich Lord Peter dwelt upon the second floor (B
koTopoMm Jjopa Ilutep skun Ha TperbeM staxe; to dwell — orcums, obumame;
second floor — emopoii smaosic le6 Amepuxel; mpemuii smasc leé Esponel), stood
directly opposite the Green Park (crosur mpsimo Hanpotus ['pun-ITapka; to stand;
I'pun-ITlapx: «3zenenvii napxy — napxk 6 Jlonoone; msnemcs 6007b  Yauybl
Tuxkaounnu), in a spot for many years occupied by the skeleton of a frustrate
commercial enterprise (B mMecTe, MHOro JIeT 3aHMMAacMOM  OCTOBOM
HEJOCTPOSHHOTO TOPTOBOTO IIEHTpa; SPOt — nmamuo, namHbLUWKO;, Mecmo,
mecmnocme;, Skeleton — ckenem; kapkac, ocmos; to frustrate — paccmpausameo,
cpvisamo  [nnanwtl;  Ceooums  ma  mem; commercial enterprise @ —

kommepueckoelmopeosoe npeonpusimue).

severe [s1'via], eye [a1], grind [graind], perfect [ p3:fikt], floor [flo:], occupied

['Dkjupaid], commercial [ka 'ms:[(2)I], enterprise ['entapraiz]

The taxi, under the severe eye of a policeman, revolved by slow jerks, with a noise

like the grinding of teeth.
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The block of new, perfect and expensive flats in which Lord Peter dwelt upon the
second floor, stood directly opposite the Green Park, in a spot for many years

occupied by the skeleton of a frustrate commercial enterprise.

As Lord Peter let himself in (kxorma mops Ilurep Bomiern; to let in — snyckams ls
ooml; to let oneself in — omnepems [osepwvl u souumu) he heard his man's voice in
the library (to ycueiman rojoc cBoero ciyru B Oubiauoreke; to hear; man —
yenosex, myoscuuna; cavea), uplifted in that throttled stridency (nmpousutenbubIil 1
BMECTE ¢ TeM mpuriyineHusii; to uplift — noonumamolcsl; ezovimamscs lo copel,
to throttle — oywumo; 3a0bixamscs, ovruams ¢ mpyoom; strident — cxkpunyuuii,
nponzumenvhwlil, peskuir) peculiar to well-trained persons using the telephone

(mpucyImui XOPOIIO MOArOTOBICHHBIM: «TPEHUPOBAHHBIMY JIFOIIM, TOBOPSIIMM

no TtenedoHy: «monp3yromumcs Tenedonom»; peculiar — cneyuguueckuil,
ceoeobpasznoui;, peculiar to smb/smth. — npucywui unu ceoticmeenmviii Komy-i.,
yemy-1.).

stridency ['strard(a)nsi], peculiar [pr'kju:11a], using [‘ju:zin]

As Lord Peter let himself in he heard his man's voice in the library, uplifted in that

throttled stridency peculiar to well-trained persons using the telephone.

"I believe that's his lordship just coming in again (kxaxxeTcsi, ero cBeTIOCTh TOJIBKO
4YTO CHOBA BoIed...; to believe — sepums; nonacamo, cuumams; just — kax pas,
monvro umo) — if your Grace would kindly hold the line a moment (eciu Bara
MMJIOCTh U3BOJIUT IIOJ0XKAATh MUHVTY..., grace — epayus, MuioCms, C6emioCmsb

lé obpawenuul; Kindly — oobpoosicenamenvno, bnacosceramenvro; nobdesno ls
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Gopmynax eexciusocmul; 10 hold the line — ocmasamvcs na aunuu, ne eewamo

mpyoky; moment — momenm, munyma)."
"What is it, Bunter (uro takoe, bantep = kro 380HuT, bantep)?"

"Her Grace has just called up from Denver, my lord (ee mMuiocTs TOJNBKO YTO
no3BoHmIa u3 Jleusepa, muiop; lord — zopo, cocnooun, nosenumens). | was just
saying your lordship had gone to the sale (s kak pa3 roBopwui, 4To Balra cBeTJIOCTh
yexaja Ha ayKIuoH; sale — npooaosica,; npooasrca ¢ aykyuona, ¢ mopeos) when |
heard your lordship's latchkey (kornma ycrneiiman, kak Baimia CBETJIOCTh OTKPBIBACT
JIBEPb: «YCJbIIIAT K04 Bameid ceTiioctny; latchkey — xrou om amepuxancrozo

samka; latch — zadsuorcka, wexonoa, zanop,; key — kuou)."

coming ['kamin], gone [gon], latchkey [l t/ki:]

"l believe that's his lordship just coming in again — if your Grace would kindly

hold the line a moment."
"What is it, Bunter?"

"Her Grace has just called up from Denver, my lord. | was just saying your

lordship had gone to the sale when | heard your lordship's latchkey."

"Thanks," said Lord Peter (ctacu6o, — ckazan jopx [Tutep); "and you might find
me my catalogue, would you (mosxet ObITh, Haiinere mue moii katanor)? | think |
must have left it in my bedroom, or on the desk (/mymaro,/ s, 10/KHO OBITH,
OCTaBHJI €r0 B criajibHe Win Ha crose; to leave; bed — kposams, nocmenw; room —

komnama; desk — nucomennwui, pabouuti cmoin)."

He sat down to the telephone with an air of leisurely courtesy (ou cen k Tenedony

C BUJIOM HETOPOILJIMBOM YYTHBOCTH = HETOPOIUIMBO, C YYTHBBIM BHI0M,; {0 Sit; air

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka wWww.franklang.ru 8



http://www.franklang.ru/

— 8030yX, 6U0, evipadicenue auya,; leisure — docye, ceoboonoe épems), as though
it were an acquaintance dropped in for a chat (cioBHo 3HaKomas 3arysiHyna /K

Hemy/ modontatk; chat — /menpunysicoennviii/ pazeosop, beceda 060 scem).

"Hullo, Mother — that you (a0, Mmama, 3TO ThI = Thl MEHSI CJIBILIUIIE)?"

leisurely [le3al1], courtesy [ 'k3:tasi], acquaintance [ 'kweintans]

"Thanks," said Lord Peter; "and you might find me my catalogue, would you? |

think I must have left it in my bedroom, or on the desk."

He sat down to the telephone with an air of leisurely courtesy, as though it were an

acquaintance dropped in for a chat.

"Hullo, Mother — that you?"

"Oh, there you are, dear (ax, Bor ThI Tje, moporoi),” replied the voice of the
Dowager Duchess (orBeTui rojioc BIOBCTBYIOIIEH Tepiiorutu; dowager — sdosa
/mumynosannoco auya, coxpansiowas npexcuuti mumyn/). "l was afraid I'd just
missed you (s Oosiach, yTO He 3acTaHy TeOs; 10 MISS — npomaxmymocs,

ynycmume, nponycmums).”

"Well, you had, as a matter of fact (uro », o npape ckazaTh, Thl U HE 3acTalia; as
a matter of fact — gaxmuuecku, na camom oene, 6 cywmnocmu, cobcmeenHo
eosops). I'd just started off to Brocklebury's sale (s xak pas moexan Ha ayKinoH
Bbpoknbepu; to start off — nauuname nymewecmesue, omnpasnsmocs 6 noezoky) to
pick up a book or two (kymuTh mapy KHUT: «KHUTY Wid jBe»; t0 pick up —

NOOHUMAmMb, NOKynams /no cayuaio unu Heoopozo/), but 1 had to come back for the
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catalogue (Ho mHe mpwuILIOCh BepHYThCs 3a kataysiorom). What's up (B dem

neno/dyro ciyunaocs)?"

dowager ['davad3a], duchess ["datf1s], two [tu:]

"Oh, there you are, dear," replied the voice of the Dowager Duchess. "l was afraid

I'd just missed you."

"Well, you had, as a matter of fact. I'd just started off to Brocklebury's sale to pick

up a book or two, but | had to come back for the catalogue. What's up?"

"Such a quaint thing," said the Duchess (/Tyr/ Takoe crpanHoe Jiej0, — OTBETHIIA
reproruss; quaint — npuuyonuewiii, samvicioeamsiii; cmpannwiit). "l thought I'd
tell you (s pemmna pacckasars tede; to think — oymams, nonazams). You know

little Mr. Thipps (TeI 3Haems ManeHbKoro Mmuctepa Tummca)?"

"Thipps?" said Lord Peter (Tunrca? — crnpocuin nopy [Tutep). "Thipps? Oh, yes,
the little architect man (Tunmca? O na, manenskuii apxurexkrop) Who's doing the
church roof (koTopbiit ynHUT HIEpKOBHYIO Kpbiity; church — yeproess). Yes. What

about him (1a. A uro ¢ Hum)?"

"Mrs. Throgmorton's just been in (Muccrc TporMopToH TOJBKO YTO ObLIA Y MEHs),
in quite a state of mind (onHa oueHb B3BOJIHOBaHA; (UIte — enonne, cosepuienio;
/pase./ oelicmeumenvho, 6 camom oene lsvipascaem ycunenuel; state of mind —

oyulegHoe cocmosnue, ymoHacmpoerue, Mind — yum, paccyook; nacmpoenue)."
"Sorry, Mother, | can't hear (u3BuHu, Mmama, He cipinny). Mrs. Who (muccuc xto)?"

"Throgmorton — Throgmorton — the vicar's wife (TpormopToH... TporMopToH. ..

’KeHa CBAIICHHUKA; ViCAr — npuxoockuil césuleHHuK,; eukapuil).”
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"Oh, Throgmorton, yes (a, TpormopTtoH, 1a)?"

architect ["a:kitakt], church [tf3:t[], vicar ['vika]

"Such a quaint thing," said the Duchess. "I thought I'd tell you. You know little Mr.
Thipps?"

"Thipps?" said Lord Peter. "Thipps? Oh, yes, the little architect man who's doing
the church roof. Yes. What about him?"

"Mrs. Throgmorton's just been in, in quite a state of mind."
"Sorry, Mother, | can't hear. Mrs. Who?"
"Throgmorton — Throgmorton — the vicar's wife."

"Oh, Throgmorton, yes?"

"Mr. Thipps rang them up this morning (mucrep Twurirc MO3BOHMI UM CETOJIHS
yrpowm; to ring up). It was his day to come down, you kKnow (Buauiie i1, Cero iHs

OH JIOJKEH ObLI mpuexaThb /K HUM/)."
"Yes (na)?"

"He rang them up to say he couldn't (o mo3BoHWI MM CKa3aTh, YTO HE MOXKET
/mpuexats/). He was so upset, poor little man (ox Obl1 Tak paccTpoeH, MaleHbKHIA
OenHspkka: «OemHbI ManeHbkui yenosek»). He'd found a dead body in his bath

(oH Haresn Tpym B cBoei BanHe; dead body — mepmeoe meno, mpyn)."

"Sorry, Mother, | can't hear (u3Bunm, mama, He cueimry); found what, where

(mamren uro, Tae)?"
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"A dead body, dear, in his bath (tpym, /moii/ noporoii, B cBoei BanHe)."

know [nav], dead [ded], bath [ba:0]

"Mr. Thipps rang them up this morning. It was his day to come down, you know."
"Yes?"

"He rang them up to say he couldn't. He was so upset, poor little man. He'd found a
dead body in his bath."”

"Sorry, Mother, | can't hear; found what, where?"

"A dead body, dear, in his bath."

"What? — no, no, we haven't finished (uto? — e, HeT, MbI /elie/ HE 3aKOHYMIIN).
Please don't cut us off (moxanyiicta, He pasbenuHsiite Hac; to cut off —
paszveounsmo /meneponnyio, meneepagnyio cess3v/; t0 CUt — pezams, ompeszams).
Hullo! Hullo! Is that you, Mother (asmo! Asuto! Ter MeHst ciblmmimb, Mama)?
Hullo! — Mother! — Oh, yes — sorry, the girl was trying to cut us off (o, naa,
npocTH, Tee()OHUCTKA MBITANACh HAC pasbeauHuTh; Jirl — desyura). What sort

of body (uto 3a teno; sort — copm, 6uo, mun)?"

"A dead man, dear, with nothing on (mepTtBerr, Moii 10pOTO¥i, HA KOTOPOM HUYETO
uet; to have smth. on — 6wims 0demvim 60 umo-i.: «umemo umo-mo na lcebe/»)
but a pair of pince-nez (kpome niencue; pair — napa). Mrs. Throgmorton positively
blushed when she was telling me (muccuc TpormMopToH SIBHO MOKpacHena, Korjaa
roBopuiia MHE /00 3Tom/; positively — nonoowcumenvrno, onpedenenno, sicrno; blush
— PYMsiHeY, KPACKa Cmulod, CMYUJeHUST).
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girl [g3:1], mother ['mad3], pair [pea], positively [ ppzativli]

"What? — no, no, we haven't finished. Please don't cut us off. Hullo! Hullo! Is that
you, Mother? Hullo! — Mother! — Oh, yes — sorry, the girl was trying to cut us
off. What sort of body?"

"A dead man, dear, with nothing on but a pair of pince-nez. Mrs. Throgmorton

positively blushed when she was telling me.

I'm afraid people do get a little narrow-minded in country vicarages (6orocs, roau

B JIOMax IPHUXOJCKHUX CBAIICHHHKOB B CAMOM JIEJIe HEMHOKKO OrpaHUYeHHBI; t0 d0

— ynompebnsemcs 30eco 0ns ycunenus; t0 get — noayuams, cmanosumovcs,
oenamvcsi  Ikakum-n.l; narrow-minded — oepanuuennwiii, ys3konobwi, ¢
npeopaccyokamu; Narrow — yskut; mind — pasym; country — cmpana;

Icenvckasl mecmnocme, nposunyus; Vicarage — 0om npuxo0cko2o ceésaujeHHuka)."

"Well, it sounds a bit unusual (uto », 3By4uT HeMHOro HeoObIYHO; usual —
obwiunbill, npusvuneiil). Was it anybody he knew (on Obu1 3HaKoM ¢ 3TUM

YEJIOBEKOM: «3TO OBLI KTO-TO, /KOT0/ OH 3HA»)?"

narrow-minded [ naerav maindid], country ['kantri], vicarage [ 'vik(2)rid3],

unusual [an ju:3(2)1]

I'm afraid people do get a little narrow-minded in country vicarages."

"Well, it sounds a bit unusual. Was it anybody he knew?"
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"No, dear, | don't think so (uer, nmoporoii, He aymaro), but, of course, he couldn't
give her many details (Ho, KoHeYHO, OH HE pacckaszayl eii MHOTO TIOJPOOHOCTEH;
detail — oemans, noopoornocms). She said he sounded quite distracted (oma
CKa3aja, OH Ka3aJcs O4eHb PacCTpOoeHHBIM; Sound — 3syx,; to sound — zeyuamo,
Kazamocs, cozoasamv enewamnenue; t0 distract — omenexams,; npusooumv ¢
cvsmenue, paccmpausams). He's such a respectable little man (/on/ Ttaxoii
oYTeHHBIN YesoBeuek...) — and having the police in the house and so on, really
worried him (a y Hero B j0oMe MOJMIMS U TaK Jajiee — 3TO €ro 4Ype3BbIYANHO
obecnokomno; really — oeiicmeumenvro, na camom dene; ouens, kpatine; to worry

— becnokoums)."

detail ["di:te1l], respectable [r1’spektabl], police [pa’li:s], house [hauvs], worry

["wari]

"No, dear, I don't think so, but, of course, he couldn't give her many details. She
said he sounded quite distracted. He's such a respectable little man — and having

the police in the house and so on, really worried him."

"Poor little Thipps (0exnbiit manenskuii Tumnrc)! Uncommonly awkward for him
(on momanm B HeOOBUAWHO HEJIOBKOE /MOJIOXKCHHE/: «HCOOBIYAHHO HEIIOBKO IS
Heroy). Let's see, he lives in Battersea, doesn't he (urak: «naBait mocMoTprM», OH
KHUBECT B EaTTepCI/I, HC TakK JIH, Eammepcu — yacmob ﬂOHaOHCl, OvieuLee

npeomecmve, Ha npasom bepeey Temsor)?"

"Yes, dear; 59 Queen Caroline Mansions (1a, moporoii; Ksun-Kspomaiin-maHimmc:

«ocoOHsKkH KoposieBbl Kapoaunbe», 59; mansion — 6onswoii ocobmusk, 6onvuioi
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oom; oeopey); opposite the Park (manpotuB mapka /umeemcs ¢ éudy Bammepcu-
Ilapk, ooun uz npexpacnetwux napkos Jlonoonal). That big block just around the
corner from the Hospital (tor Oonbiioit oM cpa3y 3a yriom /, eciu exarb/ OT
oonpawMIE). | thought perhaps you'd like to run round and see him (s momymaiia,
MOJKeT ObITh, TeOE 3axoueTcs 3aexaTh U noBuaaTh ero) and ask if there's anything
we can do (cnpocuTh, MOXKEM JIM MbI YTO-HHOYAb Uit Hero caenath). | always

thought him a nice little man (s Bcerza cunTana ero npusTHHIM Y€JI0BEYKOM)."

perhaps [pa haps, praps], awkward ["a:kwad], opposite [ Dpazit]

"Poor little Thipps! Uncommonly awkward for him. Let's see, he lives in Battersea,

doesn't he?"

"Yes, dear; 59 Queen Caroline Mansions; opposite the Park. That big block just
around the corner from the Hospital. | thought perhaps you'd like to run round and
see him and ask if there's anything we can do. | always thought him a nice little

man.

"Oh, quite," said Lord Peter, grinning at the telephone (o, Becema /mpustaBIM/, —
ckazan yiopj [lurep, ycmexnysmchk B Teiedon). The Duchess was always of the
greatest assistance to his hobby of criminal investigation (reproruns Bceria
OKa3blBajla €My CaMylo OOJIBIIYIO MOMOIIb B €ro YBJICUCHUH pacclieJIOBaHHEM
NPECTYIUICHUH = BCEIEeI0 MOooIIpsiia...; t0 assist — nomocames, coodeticmeosamy;
to investigate — paccreoosams, paccmampusams [oenol), though she never
alluded to it (xors Hukoraa u He ToBOpHIIa 00 3TOM mpsimo; to allude to smth. —
yRnomuname, ccoliamscsi; namexkams [na wmo-n.l), and maintained a polite fiction

of its non-existence (u moanepKuBaia BEXKIMBYIO BBIMBIIUICHHYIO BEPCHIO O €r0
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HECYIIIECTBOBAHUHU = Jiejiaja BHJI, YTO 3TOr0 X000u He cyiiecTByeT; t0 maintain —
noooepaHcusamn, CoXpansamo;, omcmaueéamo lmouxy 3spenus, muenue u m. n.l;
polite — eeorcnuswiil, yumuswiil; uzswmsil, ymonuennoui; fiction — ewroymxa,
oomvicen, (anmasus; non-existence — uebwvimue, nepeanvrocmv; t0 exist —

IAHCUNb, cCyuecmeosam b) .

"What time did it happen, Mother (B kakoe Bpems = ko2c0a 3TO CIyYUIIOCH,

mama)?"

assistance [9’sistans], investigation [in vesti’geif(a2)n], though [6av], alluded

[o7Tu:d1d], polite [pa‘lait]

"Oh, quite," said Lord Peter, grinning at the telephone. The Duchess was always of
the greatest assistance to his hobby of criminal investigation, though she never

alluded to it, and maintained a polite fiction of its non-existence.

"What time did it happen, Mother?"

"I think he found it early this morning (kxaxxetcsi, oH 0OHApPYKUJI TEJIO CETOIHS
pano ytpom), but, of course, he didn't think of telling the Throgmortons just at first
(HO, pasymeeTcs, eMy HE IPHIIJIO B TOJIOBY TOTYacC K€ pacckaspiBaTh /00 3Tom/
Tpormopronawm; at first — cuauana, cnepsa). She came up to me just before lunch
(oHa mpumnUIa KO MHE Kak pa3 mepea Jianuem; 10 come up — nodxooums,
npubaudxcamcsi, 3axooums; lunch — zawnu, emopoii 3asmpak, 0b6eo /obvruno 6 12-
14 uacos/) — so tiresome, | had to ask her to stay (/Obi1a/ Takoii yTOMUTEIBHOIA;
MHE TPUIILIOCH MOMPOCUTH €€ 0CTaThCsl; tiresome — ymomumenvhwiil, ckyynowii,; to
tire — ymomnamv/cs/, naooeoams; 10 ask — cnpawueams, /no/npocums).
Fortunately, 1 was alone (x cuacteio, st Obuia oana). | don't mind being bored

myself (s He poTHUB TOTO, YTOOBI MHE JOKy4anu; t0 mind — gospasicams, umems
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umo-n. npomus,; 10 bore — nadoeoams, donumams), but | hate having my guests

bored (Ho s HEHaBHXKY, KOT/Ia JOKY4alOT MOUM TOCTSIM)."

fortunately ['fo:tf(a)natli], guest [gest], bored [bo:d]

"I think he found it early this morning, but, of course, he didn't think of telling the
Throgmortons just at first. She came up to me just before lunch — so tiresome, |
had to ask her to stay. Fortunately, | was alone. | don't mind being bored myself,

but | hate having my guests bored."

"Poor old Mother (necuactnast most marymika: «OemHass crapas math»)! Well,
thanks awfully for tellin' me (uto », orpomuoe cracu6o, 4to cooOimIa MHE /00
stom/; awfully — yorcacno, ouens, kpaune; tellin' = telling). | think I'll send Bunter
to the sale (moskanyii, s mounuto bantepa ma aykimon) and toddle round to
Battersea now (a /cam/ ToTuac otmpamirock B barrepcu; to toddle — 6pooums,
npozynusamscs Ipaze.l; yxooume, yeszxcams Ipase.l) an' try and console the poor

little beast (u momeiTarocs yremuTh OemHsDKKy, an' = and; beast — 3sepo,

aorcusomuoe, meapw). SO long (moka)."
"Good-bye, dear (10 cBumanus, goporoii)."”
"Bunter (bautep)!"

"Yes, my lord (cinymaro, musopn)."”

awfully ["o:f(2)11], poor [pva, pa:], console [kon savl]
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"Poor old Mother! Well, thanks awfully for tellin' me. I think I'll send Bunter to the
sale and toddle round to Battersea now an' try and console the poor little beast. So

long."
"Good-bye, dear."
"Bunter!"

"Yes, my lord."”

"Her Grace tells me that a respectable Battersea architect (ee muiocTs roBopur,
9TO MOYTEHHBIN apxutekTop u3 bartepcu) has discovered a dead man in his bath

(oOHapy»kui Tpym y ce0s B BaHHE)."

"Indeed, my lord (B camom nene, munop)? That's very gratifying (ouens npusiTHO;

to gratify — yooeremsopsimo, oocmaensmo yoosonvcmeue, padosams)."

"Very, Bunter (ouenn, banTep). Your choice of words is unerring (Ber /Bceraa/ tak
TOYHO IOJ0MPAETE CJIOBA: «Balll BEIOOP CIIOB BepeH»; UNErring — bezowubounbiii,
eepHbili;, mounwlil; t0 €rr — cousamvcsi ¢ nymu, OnyIHCOamb, OUUOAMbCA,
sabnyacoamocs). | wish Eton and Balliol had done as much for me (xoren Gsr s,
yto0Onl ITOH M belmumon caenann ObI CTOIBKO K€ JUIST MEHS = JKaib, 4To MTOH n
beitunon MeHst 3ToMy He Hayuwiu; Mmon u beunnuon — uzgecmuvle cmaputHvle

konnedxcu). Have you found the catalogue (Bb1 Hamm karamor)?"

gratifying ["graetifann], discovered [dis 'kavad], unerring [an’3:r1p]

"Her Grace tells me that a respectable Battersea architect has discovered a dead
man in his bath."
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"Indeed, my lord? That's very gratifying."

"Very, Bunter. Your choice of words is unerring. | wish Eton and Balliol had done

as much for me. Have you found the catalogue?"

"Here it is, my lord (BoT oH, mumop)."

"Thanks. | am going to Battersea at once (crmacu6o, s ornpasisgiocs B barrepcu
Heme ieHHo). | want you to attend the sale for me (mpomny Bac mocetuts ayknnon
BMecTo Mens). Don't lose time (ue Tepsiiite Bpemenu) — | don't want to miss the
Folio Dante* (1 me xouy ymyctuth [Jante; folio — uwn-gporuo Igpopmam 6 non-
nucmal;, knuea maxoeo gopmama) nor the de Voragine — here you are — see (a
take /SlkoBa/ Bopparumckoro... Bor TyT... Buaute)? 'Golden Legend' —
Wynkyn de Worde, 1493 — got that («3om0tas nerenna»... Bunkun jne Bopje,
1493 roma... monumaete, t0 get — oOocmasams, noayuams, NOHUMAMb,
nocmueams)? — and, | say, make a special effort for the Caxton folio of the 'Four
Sons of Aymon' (u mociymaiite, 0COOEHHO MOCTapaiiTech MPUOOPECTH H3JIAHKE
Kskcrona «YeTwipex chiHOBel DiiMonay; t0 make an effort — coerams nonvimxy,
nonvimamscsi; Yunvsam Kokcmon [1422-1491/, nepsonewamnux Anenuu) — it's the

1489 folio and unique (3to yHukanbHoe uznanue 1489 roxa).

folio [ Tovliav], effort ["efat], unique [ju: ni:k]

"Here it is, my lord."

"Thanks. | am going to Battersea at once. | want you to attend the sale for me.
Don't lose time — | don't want to miss the Folio Dante* nor the de Voragine —
here you are — see? 'Golden Legend' — Wynkyn de Worde, 1493 — got that? —
and, | say, make a special effort for the Caxton folio of the 'Four Sons of Aymon'
— it's the 1489 folio and unique.
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* This is the first Florence edition, 1481, by Niccolo di Lorenzo (3to mepsoe
¢uopentuiickoe wm3manwe 1481 roma Hukkono mu Jlopenmo). Lord Peter's
collection of printed Dantes is worth inspection (kosexius uzganuii Jlante gopaa
[Tutepa nocroitHa ynomuHaHus; 0 Print — neuamamo, nyoruxosams; iNSpection
— uncnexyus; ocmomp). It includes, besides the famous Aldine 8 vol. of 1502 (ona
BKJIFOUAET B €05, TOMUMO 3HAMEHUTOTO AJIbIUHCKOTO M3JaHUS B BOCBMH TOMax
1502 r.;: Aldine — uzoanue umanvsauckozo kHuconewamuuxa u uzoamens Anvoa
Manyuyus), the Naples folio of 1477 — "edizione rarissima," according to Colomb
(HeamoymTanckoe w3manme 1477 1. — «pemyaiiiiee W3JaHHE», COTIACHO
Konom6a). This copy has no history (y storo sk3emiuigpa HET HPOILIOTO =
ucTopus sToro miganus HewssectHa), and Mr. Parker's private belief (u nuunoe
mHeHue muctepa Ilapkepa) is that its present owner conveyed it away by stealth
from somewhere or other (/rakoBo, 4TO/ HBIHELIHUI BIIaJCIICll TAKOM BBIBE3 €r0
OTKyZa-To; t0 CONvey — nepegozums, nepenpasiamoe, Sstealth — xumpocmo,
vnoexa). Lord Peter's own account is that he "picked it up in a little place in the
hills (xak oOwscusier mgopa Ilutep, OoH «IpHOOpea €ro B OJHOM TOpPOAKE Ha
X0JIMaxy; account — cuem; omuem, coobwenue, ooknao),"” when making a
walking-tour through Italy (xornma memkom mytemectBoBan mo Mramuu; walking
tour — mypucmuueckuii noxoo, skckypcusi newxom; 0 walk — womu, xooumo

/newkom/; tOUr — myp, nymeuiecmesue, noe3oka).

Look! I've marked the lots | want (cmotpute! S oTMeTHII JIOTBI, /KOTOpBIE/ JKETao
/mpuobpectu/; mark — suax, /no/memra), and put my outside offer against each (u
IIOCTaBMJI CBOE MaKCHUMAaJbHOE NPEIJIOKCHHE HAIPOTHB Kaxkaoro; outside —
GHeWwHULl, HapyCcHblll, Kpatnuil, npedenvrsiil). DO your best for me (Ber yx
nocrapaiTech st MeHs; to do one's best — coeramv 6ce 6ozmooicHoe,
npunoxcums 6ce ycunus. «coenams ceoe ayuweey). | shall be back to dinner (s

BEpHYCH K 00eny)."
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"Very good, my lord (ciymrarock, muiop; Very good — ouens xopouio, omauuno,

ecms!, ciywarocs! /omeem na npuxasl)."

"Take my cab and tell him to hurry (Bo3emuTe Moe Takcu U CKakuTe, 4TOOBI OH
noroponuics). He may for you (Bo3morkHo, oH /310 caenaetr/ mist Bac); he doesn't

like me very much (/a/ s emy He oueHb HpPaBJIIOCH).

marked [ma:kt], against [a'genst, a’genst], hurry ["hari]

Look! I've marked the lots | want, and put my outside offer against each. Do your

best for me. | shall be back to dinner."
"Very good, my lord."”

"Take my cab and tell him to hurry. He may for you; he doesn't like me very much.

Can |," said Lord Peter, looking at himself in the eighteenth-century mirror over
the mantelpiece (neyxxenu, — ckazan jopj Ilutep, pasrisasiBas ceOs B 3epKaje
BOCEMHAAIIaTOro Beka /, BuceBinem/ Hax kKamuHOM; Mmantelpiece — kamunmnas
oocka, kamunnas noaka), "can | have the heart to fluster the flustered Thipps
further (s ocmemioch emie Ooiblie B3BOJHOBATH /M 0e3 TOro/ B3BOJHOBAHHOIO
Tumnrmca; to have the heart to do smth. — pewumscs, ocmerumocs coenamo umo-i.;
heart — cepoye; myocecmso, cmenocmn; to fluster — soanosamvlcsl,
mpesoocumslcal; further — oanvue; 6onee moeo) — that's very difficult to say
quickly (ato ouens TpyaHO mpousHecTH ObICTPO) — by appearing in a top-hat and
frock-coat (rmostBUBIIMCH B HUIUHAPE U clopTyke; frock — naamve; psaca; coat —

nuodicax, kypmra, naremo)? | think not (se nymaro).
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century ["sentf(a)r1], mirror ['mira], mantelpiece [‘'maent(2)lpi:s], heart [ha:t]

Can |," said Lord Peter, looking at himself in the eighteenth-century mirror over
the mantelpiece, "can | have the heart to fluster the flustered Thipps further —
that's very difficult to say quickly — by appearing in a top-hat and frock-coat? |
think not.

Ten to one he will overlook my trousers (necsite k oHOMY /, 9TO/ OH HE OOpaTHUT
BHUMaHHU Ha Mou Oproku; to overlook — ne szameuams, nponyckamse, he
oopawams enumanus) and mistake me for the undertaker (v npumer mens 3a
BJIaJIeIbIIa IOXOPOHHOTO Oropo; Mistake — owwubkra; to mistake — owumbamuvcs,
3a0/1yHCOAMbCSL; NPUHUMAMb KO20-JI. 3a 0pY2020 ulu 4mo-Ji. 3a opyeoe; undertaker
— enaodeney uau COMPYOHUK HOXOPOHHO20 O0po: «npeonpuHumamenvy; 10

undertake — npeonpunumams).

A grey suit, | fancy, neat but not gaudy (rosararo, cepbliif KOCTIOM, ONPSTHBIN, HO
He Opockuii; t0 fancy — eoobpascams, npedcmasismo cebe; /nped/nonrazamo,
gaudy — cruwrom apkuil, kpuuawuil, dezsxycuwiil), With a hat to tone (co nursnoi

Toro e ToHa), Suits my other self better (Gosbine naer Mmoemy apyromy «s»).

trousers ['travzaz], suit [su:t, sju:t], gaudy ['go:di]

Ten to one he will overlook my trousers and mistake me for the undertaker.
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A grey suit, | fancy, neat but not gaudy, with a hat to tone, suits my other self
better.

Exit the amateur of first editions (/co crienbl/ yxoauT JHOOUTENH MEPBBIX U3TAHHHI
= oubanodui; exit — ewix00; yxo0 akmepa co cyenwl, yxooum Ipemapka 6 nvecel);
new motif introduced by solo bassoon (3ByuuT HOBEIIT MOTHB — C0JIO Ha (arore;
to introduce — 6s00ums, npedsapsime; introduction — seedenue; unHmpooykyus);
enter Sherlock Holmes (Beixoaut Illepiiox Xosmc; to enter — sxodumew; exooum
Ipemapka 6 nvecel), disguised as a walking gentleman (niepeojersiii 00bIYHBIM
npoxoxum; to disguise — nepeodesamslcsl, mackuposamslcal; walking gentleman

— cmamucm: «2yIsOUULL OHCEHMIbMEHY).

exit ["eksit, “egzit], amateur ["@mata], disguised [dis 'gaizd], walk [wo:k]

Exit the amateur of first editions; new motif introduced by solo bassoon; enter

Sherlock Holmes, disguised as a walking gentleman.

There goes Bunter (ox yx stot bautep). Invaluable fellow (6ecriennbrit masnsiii. . .
value — yena; sasicrnocms, yennocms, nonesnocmo; Valuable — mocywuii 6vimo
OUCHEHHbIM; YeHHblll, 00po2ol, dopococmosawuil, fellow — uenosex, napems,
manwitr) — never offers to do his job when you've told him to do somethin' else
(HMKOTIa HE BBIMOJIHICT CBOUX /IPSAMBIX/ 00sI3aHHOCTEH, KOTa €My BEJIST CAeIaTh
4TO-HUOYAb apyroe; 10 offer — mpeonacamv; ewvipascams [comoenocmvl,
okazvieams; JOb — paboma, mpyo). Hope he doesn't miss the 'Four Sons of

Aymon (Hazerock, oH He ynycTuT «Yerbipex ceiHOBer Ditmonay).' Still, there is
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another copy of that — in the Vatican (Brnpouewm, ecTh ellie 0JUH 3K3EMILISIP — B

Barukane; still — ece ewe; mem ne menee, oonaxo; COpY — xonust, s9kzemnisnp).**

invaluable [1n"vaeljvabl], offer [ 'Dfa], another [o'nada], copy [ kopi]

There goes Bunter. Invaluable fellow — never offers to do his job when you've
told him to do somethin' else. Hope he doesn't miss the ‘Four Sons of Aymon.’

Still, there is another copy of that — in the Vatican.**

** Lord Peter's wits were wool-gathering (octpoymubie /3ameuanus/ jopnaa
[Tutepa — mpocTo BeIAyMKA; WItS — ym, pasym; ocmpoymue; Wool-gathering —
PACCESHHOCb, MEeUMAMENbHOCMb., «COOUPAHUE UepCmuy; OOMbICAbL, NPaA30HbIE
¢anmasuu). The book is in the possession of Earl Spencer (kaura HaxoauTcs BO
BiaageHnn rpada Crencepa; t0 possess — esradems, umems, obradams). The
Brockelbury copy is incomplete (sx3emrisip bpokibdepu werosion), the five last
signatures being altogether missing (B oOIeii CIOXKHOCTH HE XBaTaeT ISTH
nociaenHux chanblioBaHHbIX JHcTOB; altogether — 6 obwem, 6 yenom, ececo;
signature — noonucws, mempaos, carvyosannvili newamuwiil aucm), but is unique
In possessing the colophon (Ho yHukanen, Tak kak cojgepxut kojodox; colophon
—  KOn0QoH, 6bIXx0OHbIe csedenus 6 cmapunnvix  knueaxl;  ambrema

uzoamenbcmea).

It might become available, you never know (on moskeT cTaTth J0CTYIICH, KaK 3HATE;
available — oocmynnoui; umerowuiics ¢ pacnopsicenuu, nanuunvii) — if the

Church of Rome went to pot (eciu puMcKO-KaTOIMUECKasi EPKOBb: «IEPKOBb
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Pumay pazoputcs; t0 go to pot — ewLiemems 6 mpy6y, pazopumscs, nocubHymo
Im.e. omnpasumovcs 6 komen, 8 00Hy cmopony — o npooykmaxl; pot — eopuiok,
xkomenok) or Switzerland invaded Italy (uaum Illserinapust 3axarutr Wranuio; to
invade — smopeamscsi, 3axeamvieams) — Whereas a strange corpse doesn't turn
up in a suburban bathroom more than once in a lifetime (torxaa xak crpaHHbIi TPy
He OOHapy)XMBaeTCsl B MPOBHUHIIMATBHONW BaHHOW KOMHATe OOJbIIIE YeM pa3 B
KU3HW = a BOT HAWTW TPYN B BaHHOW BBINAJacT pa3 B ku3HH; tO turn up —
3acubamo, Haxooums/cs/, obOmapyxcusamv/cs/; suburban —  npuecopoousiil,
3azopoonuviil, nposunyuanvuvi) — at least, 1 should think not (o kpaiineii mepe,
CTOUT Tak jaymath) — at any rate, the number of times it's happened (Bo Bcskom
ciydae, 4uciio pas /, korma/ 3TO ciydajnock; rate — eeruuuna, Koagguyuenm,
yacmoma), With a pince-nez (/rem 6onee/ B nencue), might be counted on the
fingers of one hand, | imagine (MokHO TIepecYnTaTh 1O MAJbIAM OIHOU PYKH, s
aymaro; to imagine — eoobpascams, npedcmaenamo cebe; OONycKamv,

noaa2amo).

Switzerland ["switsaland], suburban [sa"b3:ban], imagine [1'mad3in]

It might become available, you never know — if the Church of Rome went to pot
or Switzerland invaded Italy — whereas a strange corpse doesn't turn up in a
suburban bathroom more than once in a lifetime — at least, | should think not — at
any rate, the number of times it's happened, with a pince-nez, might be counted on

the fingers of one hand, | imagine.

Dear me (Bot TeOe Ha; dear me! — boorce moii!, 6om max max!; ny u ny!, 6om me

pas!, lsockruyanue, svipasicarowee nemepnenue, codxcanenue, yousienue u m. n.l)!
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it's a dreadful mistake to ride two hobbies at once (yxacumas ommbOka —
3aHUMATHCS JBYMs YBIICUCHUSIMHU CPa3y: «CKaKaTh Ha JIByX KOHbKax cpa3y»; hobby
— JloWaoka, naio4Kka ¢ JOWAOUHOU 2010801l /uepyuKa/; xooou, KoHek, aooumoe
saunsmue, yeneuenue yem-n1.; t0 ride one's hobby — /noanocmovio/ omoasamwcs

ceoemy xo066u; 10 ride — examo sepxom)."

He had drifted across the passage into his bedroom (on MemienHo momesn 1o
KOpHIOpPY B cBOI0 cmajibHio; to drift — opeugposamo, cnocumvcs, /meonenno/
nepemewiamucs /no eempy, meuenuro/), and was changing with a rapidity (u /ram/
cTall TepeojaeBaThcs C /Takoi/ OwicTporoit; t0 change — wmewsmo/cs/;
nepeoodesamucsi, rapid — ovicmpuoui, ckopwitr) one might not have expected from a
man of his mannerisms (/kaxoii/ Heab3s OBUIO OXHAATH OT YEIOBEKA €ro
U3BICKAHHOCTH = C TAaKUMH H3SIIHBIMHU MIPUBBIYKAMU; MANNEriSMm — maneprocme,

U3bICKAHHOCM b, MS’OWpeHHOCWlb).

mistake [mi’sterk], passage ['paesidz], rapidity [ro pidati]

Dear me! it's a dreadful mistake to ride two hobbies at once."

He had drifted across the passage into his bedroom, and was changing with a

rapidity one might not have expected from a man of his mannerisms.

He selected a dark-green tie to match his socks (oH BbIOpan TeMHO-3eJICHBIN
rajucTyk, noaxoasuuii k /usery/ nocko) and tied it accurately without hesitation
(n akkypaTHO TIOBsi3ajd ero, 0e3 koyieOanwmit; hesitation — xozebanue, comnenue;
HepewumenvHocmo; t0 hesitate — meodnums, ronebamwcs) or the slightest
compression of his lips (v HuuyTs He ckpuBuB ry0: «wiu /0e3/ Mmaseunero
cxkuManus ryoy; slight — monxuii; nesnauumenvholii; t0 COMPress — cowcumame,
coasnusams); substituted a pair of brown shoes for his black ones (cmenun mapy

KOpHYHEBBIX 00TMHOK Ha uepHbie), Slipped a monocle into a breast pocket (cynyin
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MOHOKJIb B HArpyaHblii kapmaH; t0 Slip — ckonwzums; nezamemmno onycmume,
3acynyms umo-i. Kyoa-i.; breast — epyos), and took up a beautiful Malacca
walking-stick with a heavy silver knob (1 B3su1 kpacuByio TpocTh M3 poTaHra ¢
TSDKEIIBIM cepeOpsiHbIM HabammamaukoM; to take up; Malacca — 2. Manaxka
IManaizusl; mpocme uz pomanea Imponuueckoil uanvl cemeticmea naibmosuixl;

stick — nanka, mpocmo; knob — swinyxnocms; pyuxa, nabanoawnux).

accurately ["akjoratli], hesitation [ hazi’terf(2)n], shoes [[u:z], beautiful
['bju:tiful], knob [npb]

He selected a dark-green tie to match his socks and tied it accurately without
hesitation or the slightest compression of his lips; substituted a pair of brown shoes
for his black ones, slipped a monocle into a breast pocket, and took up a beautiful

Malacca walking-stick with a heavy silver knob.

"That's all, I think," he murmured to himself (;ymato, 310 BCce, — npobopmoTa o
camomy cebe). "Stay — | may as well have you (rioroju... BrosiHe BO3MOXHO, 4TO
TBI MHE MOHamoOuIbCes; t0 Stay — ocmasamuvcs; ocmanasiueamocs, Hcoamvp) —
you may come in useful (ter mokems mnpuroguthes; Useful — nonesmwii,
npu2oouslll; USe — UCNOIb308aHUe; NOJb3A, MoJK) — 0ne never knows (Hukorma
ne 3naems).” He added a flat silver matchbox to his equipment (on po0aBwi
IUTOCKYIO CepeOpSAHYI0 CIHUYCYHYI0 KOPOOKY K CBOEMY CHapsDKeHHIO; match —
cnuuxa; box — kopooka), glanced at his watch (B3risHyn Ha gacer), and seeing
that it was already a quarter to three (u, yBuzes, uro yxe 0e3 yeTBepTH TpHu), ran
briskly downstairs (mpoBopro coexain Bau3 110 JectHuIe; to run; brisk — orcuso,
ooicuenennblil; nposopHulil;, Stairs — cmynenwvku, recmuuya), and, hailing a taxi,

was carried to Battersea Park (u, ocranoBuB Takcu, moexan B bartrepcu-Ilapk:
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«obu1 oTBe3eH B barrepcu-Ilapk»; to hail — oxauxams, npusemcmeosams; to

carry — /nepeleozumv; Inepelnocums).

equipment [1’kwipmant], glanced [gla:nst], quarter [ 'kwo:t3]

"That's all, | think," he murmured to himself. "Stay — | may as well have you —
you may come in useful — one never knows." He added a flat silver matchbox to
his equipment, glanced at his watch, and seeing that it was already a quarter to

three, ran briskly downstairs, and, hailing a taxi, was carried to Battersea Park.

Mr. Alfred Thipps was a small, nervous man (mucrep Anbhpen Turrmc ObLI
MaJIeHbKUM, HEpBHBIM uesoBeukoMm), Whose flaxen hair was beginning to abandon
the unequal struggle with destiny (cosomMeHHO-XenTbIe BOJOCHEI KOTOPOTO
HAYMHAJIM CIaBaTh CBOM ITO3UIMH B HEPaBHOW OOpwrOe ¢ cyan0Ooii; whose — ueir;
flaxen — abnsnou,; ceemno-ocenmorii, conomenno-sxcenmolii /0 yeeme 6onoc/; 10
abandon — noxudams, ocmaename; coasamv; equal — oounaxosuvlii, pasmwiii).
One might say (moxHo Obl10 ckasath) that his only really marked feature (urto
CIMHCTBEHHOW €ro JCHCTBUTENBLHO MpUMedYaTeabHOW dYeproir; marked —
ommeueHnblll; svloarwulics, opocarowuiics 6 2naza) Was a large bruise over the
left eyebrow (Ob11 Gosbiioit cuHsAK Ham JeBoW OpoBbIO; €ye — enas; brow —
oposw), Which gave him a faintly dissipated air (koropslii ipugaBan emy cliierka
paccesHHBIA  BH) Incongruous with the rest of his appearance (me
COOTBETCTBYIOIIMK  /BceMy/  ocTallbHOMY ero  oOJuKy; CONgruous —
coomsemcmaylowutl, nooxoosuwuil; the rest — ocmamox, ocmanvnoe, appearance

— nosigieHue, 6HeWH Ul 6UO, HAPYICHOCTD).
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already [o:1'red1], small [smo:1], destiny ["destini], feature [fi:t[a], bruise [bru:z],

eyebrow ["arbrav], incongruous [in 'kopgrvas]

Mr. Alfred Thipps was a small, nervous man, whose flaxen hair was beginning to
abandon the unequal struggle with destiny. One might say that his only really
marked feature was a large bruise over the left eyebrow, which gave him a faintly

dissipated air incongruous with the rest of his appearance.

Almost in the same breath with his first greeting (sa ogHOM JBIXaHUM /Tipon3HECS/
IIePBOC MPUBETCTBUE, MIOYTH OJJHOBPEMCHHO C HUM: «IIOYTH Ha OJIHOM JIBIXaHUU CO
CBOMM TIEpBBIM IpuBeTCcTBUEM»; IN the same breath — oouum odyxom, oonum
3aanom, He nepesoosi Ovixauus; ooHospemenno; breath — owixanue, 6300x), he
made a self-conscious apology for it (on npuHec cmyleHHBIE U3BUHEHUS 3a 3TO =
CMYIIICHHO W3BUHWICS 3a cuHsAk; Self-conscious — szacmenuuswiii, necko
emyuwarowuiics; CONSCIOUS — coznamenvuplil; coznarowuil), murmuring something
about having run against the dining-room door in the dark (mpo6opmoras 4T0-TO 0
TOM, YTO HACKOYMJI Ha JIBEPh CTOJIOBON B TeMHOTe). He was touched almost to tears
(on Ok TpOHYT TIOuTH 110 ciie3) by Lord Peter's thoughtfulness and condescension
in calling (uyTkocThio 1 BHUMaHKeM jopaa [lurepa, moceruBmiero ero; thoughtful
—  3a0ymuusewill; uymkuill, enumamenvHouil; 10 condescend — curuzoumu,

yoocmoumo, call — 360H0K; 6uzum, noceujenue).

murmuring ['m3:m(a)rip], touch [tatf], condescension [ kondi sen[(a)n]

Almost in the same breath with his first greeting, he made a self-conscious apology

for it, murmuring something about having run against the dining-room door in the
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dark. He was touched almost to tears by Lord Peter's thoughtfulness and

condescension in calling.

"I'm sure it's most kind of your lordship (310 ouens ir00€3HO ¢ Bameii CTOPOHBI,
Ballla CBETJIOCTb; SUIe — [npun./ yeepennwiil, /Hapey.l 6e3ycio6HO, KOHEUHO; OUeHb,
secoma lons yeunenusl; Kind — odobpwui; nobesnwiir)," he repeated for the dozenth
time (moBTopui OH B JaBeHAANATHIA pa3; dozen — dworcuna), rapidly blinking his
weak little eyelids (ObicTpo Murast cinaObiMu MajeHbKUMU Tta3kamu; eyelid —
sexo; lid — kpouuka; sexo). "l appreciate it very deeply, very deeply, indeed (s
IICHIO Ballle OTHOIICHHE: «3TO» OYCHbB, OUeHb Tyooko; deeply — anyboko; kpatine,
ouenv; indeed — 6 camom oene, oeticmsumensrno), and so would Mother (1 mos
maTyiika Toxe), only she's so deaf (tonbko ona tak riryxa), | don't like to trouble
you with making her understand (/ato/ st He X04y 3aTpyAHATH Bac Oeceoi ¢ Hero:
«TeM, 4TOOBI 3aCTaBHTh e¢e MOHATH /Bac/»; trouble — 6ecnokoiicmeo, mpesoea,

3ampyoHeHue, X10nomoi).

dozenth ['daz(2)n®], trouble [trabl], appreciate [o"pri:[1e1t], deaf [def]

"I'm sure it's most kind of your lordship,” he repeated for the dozenth time, rapidly
blinking his weak little eyelids. "I appreciate it very deeply, very deeply, indeed,
and so would Mother, only she's so deaf, | don't like to trouble you with making

her understand.

It's been very hard all day," he added (/nam ceroamst/ oueHs TsXkKeNI0 BeCh JIeHb, —
nobasun omn), "with the policemen in the house and all this commotion

(monuuerickue B JOMe M BCA OdTa CyMmaroxa; commotion — eonmenue,
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becnoxoticmeo, cyema, nompsicenue [nepenoe, oyuesnoel). It's what Mother and
me have never been used to (au maTymika, HE 5 K TAKOMY HE TTPUBBIKIIH; NEVEr —
HUK020a; HU pazy, eoece, Hukoum oopazom lons ycunenusl; to be used to smth. —
Oblmb npusbIKWUM, umems npusbluky Ik xomy-i., uemy-n./), always living very
retired (/mb1/ Bcerma »kuiM o4eHb YeAUHEHHO; tO retire — yxooums 6 omcmasky,
Ha nencuio; yoaramocs;, yeounsmocs), and it's most distressing to a man of regular
habits, my lord (u xpaiine Henerko /mpuxoautcs/ dYEIOBEKY, BEAYIIEMY
pa3MepeHHbBIH 00pa3 xku3Hu, muiopa; distress — cope, mecuacmowe, Oywesnoe
cmpaodanue; regular — peeynapuuiii; pasmepennvui; habit —  npuswiuka,
oowviknosenue), and reely, I'm almost thankful Mother doesn't understand (u,
JNCHCTBUTENLHO, 5 IIOYTH paj, 4To Maryiika He /Bce/ monumaer; reely = really —
oeticmsumenvho, 8 camom oene, thankful — 6racooapnviii; dosonvuwiil luem-n.l,
paoyiowutics [uemy-n.l), for I'm sure it would worry her terribly (u0o,
HECOMHEHHO, OHa Obl y)kacHO BcTpeBoxkuiack) If she was to know about it (eciu

OBI 0CO3HAaIa MPOUCXOIAIICE: «ECIIH OBl €l MPUIILUIOCH Y3HATH 000 BCEM 3TOMY).

commotion [ka 'mavf(a)n], retired [r1"tarad], reqular ['regjala], sure [[va]

It's been very hard all day," he added, "with the policemen in the house and all this
commotion. It's what Mother and me have never been used to, always living very
retired, and it's most distressing to a man of regular habits, my lord, and reely, I'm
almost thankful Mother doesn't understand, for I'm sure it would worry her terribly

if she was to know about it.

She was upset at first (cnauana ona paccrpounace; first — nepewiil; cnauana,

cnepsa), but she's made up some idea of her own about it now (1o terneps oHa uTo-

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka wWww.franklang.ru 31



http://www.franklang.ru/

To cebe mpuaymana o0 drtoi /curyarmuw/; to make up — cocmasnsime;
sbI0yMbIBAMb, couunsams; idea — udes, npeocmasnenue), and I'm sure it's all for

the best (1, koHE4HO, 3TO BCe K JIydriemy)."

The old lady who sat knitting by the fire (crapas gama, koTopast cujena y kamMmuHa
u Bs13ana; fire — oconw; neus, kamun) nodded grimly in response to a look from her

son (KMBHYJIa Mpa4HO B OTBET Ha B3IJIA[ ChiHA, NOd — Ku80K).

knitting ['nitip], response [r1’spons], son [san]

She was upset at first, but she's made up some idea of her own about it now, and

I'm sure it's all for the best."

The old lady who sat knitting by the fire nodded grimly in response to a look from

her son.

"l always said as you ought to complain about that bath, Alfred (s Bcerma
rOBOpHJIA, 4TO TeOC Clie/I0Basio Obl MMOXKAJIOBAThCS Ha 3Ty BaHHY, Aubdpen),” she
said suddenly, in the high, piping voice (Bapyr cka3zama oOHa BBICOKHM
IPOH3UTEIBHBIM TOJIOCOM; 10 Pipe — uepams Ha ceéupenu; 20860pumv MOHKUM,
nponzumenvhuim conocom) peculiar to the deaf (turmaneim s riyxux), "and it's
to be 'oped the landlord'll see about it now (u, Hamo HamesAThCs, Tenephb
JIOMOBIIaesel] 3aimercs eif; ‘'oped = hoped; to see about smth. — nozabomumoecs
0 uem-1.; npocieoums 3a uem-u.); nNot but what | think (B 1ro6om ciyuae, s
cunTaro) you might have managed without having the police in, but there (/ato/ Ts
MoOT ObI 00OUTHUCH 0€3 TOTO, UTOOBI BBI3BIBATH MOJUIINIO, HO Kyaa Tam!; t0 manage

— PYKOBOOUMb, YNPABISMb, CNPAGIAMbCS, 00X00umvcsi)!
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ought [o:t], complain [kem "plein], peculiar [prkju:lia]

"l always said as you ought to complain about that bath, Alfred," she said
suddenly, in the high, piping voice peculiar to the deaf, "and it's to be 'oped the
landlord'll see about it now; not but what | think you might have managed without

having the police in, but there!

you always were one to make a fuss about a little thing (te1 Bceryia cyerunibes mo
MyCTsAKaM: «Bcerja ObII TeM, KTO BOJHYETCS M3-3a Mejoun»; to make a fuss about
smth. — eonnosamvcs nonycmy, cyemumocs usz-za ueeo-i.; fuss — cyema,
cymamoxa), from chicken-pox up (¢ camoro nerctBa /koeda mer  Gonen
sempsankoul; cp.. from childhood up — ¢ camoco demcmsa; child — pebenok,
oumsi; chicken-pox — eempsnas ocna; chicken — ywinaenok; pox — boaesns ¢

BbICHINAHUAMU HA Kodice /Hanp., gempsnkal)."

"There now," said Mr. Thipps apologetically (ot BumnTe, — W3BHHSIOIIUMCS
TOHOM mpousHec muctep Tummc; apology — wuzeunenue), "you see how it is
(Terephb BBI BHJIMTE: «BbI BHUJUTE, Kak 3TO ecThb»). Not but what it's just as well
she's settled on that (tax niau nHaue, oHa Bce ke BOMJIa cede 3TO B TOJIOBY /4TO €
BaHHO# uTO-TO He Tak/; just as well — ¢ mem srce ycnexom, mem nyuwe; 10 settle on
smth. — ocmanosumscsi na uem-i., coenamo KaKou-1. blOOP, NPUHMb KAKOE-Il.
pewenue), because she understands we've locked up the bathroom (motomy uro
noHuMaet /, yto/ Mbl 3anepiu BaHHyr0 KomHarty; l0ck — zamok, 3anop) and don't

try to go in there (1 He mbITaeMcs MONTH Ty/1a).

always ["a:lw(e)1z], apologetically [a, ppla’dzetik(a)li], because [b1kpz]
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you always were one to make a fuss about a little thing, from chicken-pox up."

"There now," said Mr. Thipps apologetically, "you see how it is. Not but what it's
just as well she's settled on that, because she understands we've locked up the

bathroom and don't try to go in there.

But it's been a terrible shock to me, sir (1o 310 OBLIO y)KaCHBIM MTOTPSCEHUEM JIJISI
MeHS, ¢3p...; ShoCK — yoap, monuok, compscenue;, nompscenue, wox) — my lord,
| should say, but there (/To ects,/ s xouy ckaszarh, MuiIOpa... Takue jena)l my
nerves are all to pieces (Mou HepBbI coBepiieHHO pacmiaTtanbl; all to pieces —
gopebeseu, uzmyuennvlil, pacwamannwlii o nepeaxl; piece — xycok, wacmo). Such
a thing has never 'appened (takoro HuKorjga He MpoMcxoauso...) — happened to
me in all my born days (se ciayuanoch co MHOI BO BCIO MOIO KH3HB;, born —
poouswutics; nossusuiuticss na ceem; lone's/ born days — ussi-1. orcusns). Such a
state | was in this morning (s 611 B TakoM cocTOsHUU 3TUM yTpoMm...) — | didn't
know if | was on my head or my heels (y meHs ym 3a pa3ym 3amieir: «s He 3Hal,
CTOIO JIM s Ha TOJIOBE MM Ha IIITKax»; NOot to know if one is on one's head or one's
heels — pacmepsmocs; ne snamo, umo coerams unu cxazame...) — | reely didn't
(eti-bory, 3amren), and my heart not being too strong (a /tak xax/ cep/iie y MeHs He
ciumkom cuisHoe), | hardly knew how to get out of that horrid room (s ensa
MOHUMAJI, KaK BBIUTH = YJIC He 3HAI0, KAK 51 6bliiel N3 TOW y)KacHOW KoMHaThl) and

telephone for the police (1 mo3BoHKUTE B MOIHUIINIO).

piece [pi:s], knew [nju:], horrid ["horid], police [pa’li:s]

But it's been a terrible shock to me, sir — my lord, | should say, but there! my
nerves are all to pieces. Such a thing has never ‘appened — happened to me in all
my born days. Such a state | was in this morning — | didn't know if I was on my
head or my heels — | reely didn't, and my heart not being too strong, | hardly

knew how to get out of that horrid room and telephone for the police.
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It's affected me, sir, it's affected me, it reely has (310 /mpoucmectBue/ cuibHO
MEHSI B3BOJIHOBAJIO, C3p, BOT YX mpaBna...; to affect — /sos/deticmeosamo,
enusmn, sonnosams lomoyuonansnol) — | couldn't touch a bit of breakfast, nor
lunch neither (s He cmor mpuUTPOHYTHCS K 3aBTpaKy, M K JaH4dy TOoxe; Dit —
Kycouek, nebonvuioe xoauvecmso), and what with telephoning and putting off
clients (u3-3a 3BoHKOB U /HeoOXoauMocTH/ MEPEHOCHUTDH /BeTpeun ¢/ KIIMEHTaMu;
what with — wu3-3a, ecredocmeue, no npuuune; a mym ewe;, to put of —
omrnaowieams, omcpoqusams) and interviewing people all morning (1 oTBeToB Ha
Bonpockl /monwmmu/ Bce yTpo; to interview — odasamwlopams unmepsvio,
onpawusams, npoxooumslnpoxooums cobecedosanue; people — mwoou), I've
hardly known what to do with myself (s moutu He 3Han, uro MHE cAenaTh ¢ cOO0M

— 7"
= MecTa cebe He HaXOHI)?

touch [tatf], interview [ ‘mntavju:], known [navn]

It's affected me, sir, it's affected me, it reely has — | couldn't touch a bit of
breakfast, nor lunch neither, and what with telephoning and putting off clients and

interviewing people all morning, I've hardly known what to do with myself?"

"I'm sure it must have been uncommonly distressin' (ie coMHEBarOCh, 3TO, TOJHKHO
ObITh, MPUYUHWIO /BaM/ HEOOBIKHOBEHHOE OCCIIOKOWCTBO: «OBUIO HEOOBIYaliHO
My4YHTEIbHBIMY; t0 diStress — npuuunsms cmpadanue, 2ope; myuums, mepzams),"”
said Lord Peter, sympathetically (mpousnec nopa Ilutep couyBCTBEHHO),
"especially comin' like that before breakfast (ocobGenno TtO, Yro mMOMOOHOE

CIIydnsioch 0 3aBTpaka; like that — max, noooonuwim obpazom). Hate anything
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tiresome happenin' before breakfast (repmers ©He wory, xorma d9TO-TO
YTOMUTENIBHOE = J0K)yYHOe TIPOUCXOANT 110 3aBTpaka; t0 hate — nenasuoemw, ne
mepnems, ucnvimeleams omepawenue). Takes a man at such a confounded
disadvantage, what (craBut Te0s1 B Takoe YepTOBCKHU TPYIHOE TI0JIOKEHHUE, TIPAB/Ia,;
confounded — cmywennsiti, coumsiii ¢ MoKy, OMbAGIEHHbIL, NPOKIAMbIL /6
swipadicenusix 0ocaowl unu enesa/; disadvantage — resvreoonoe, nebnaconpusmmuoe

noaodcenue; to take smb. at a disadvantage — zacmamo xoeo-n. spacniox)?"

confounded [kon favndid], coming ['kamip], disadvantage [ disad va:ntidz]

"I'm sure it must have been uncommonly distressin',”” said Lord Peter,
sympathetically, "especially comin' like that before breakfast. Hate anything
tiresome happenin' before breakfast. Takes a man at such a confounded

disadvantage, what?"

"That's just it, that's just it,”" said Mr. Thipps, eagerly (BoT-BoT, TO-TO M OHO! —
coryacuiicsi Muctep THIIC OXOTHO; JUSt — mouno, Kak paz, UMEHHO, ROUCIUHE),
"when | saw that dreadful thing lying there in my bath (korma s yBumen Ty
Y)KACHYIO BEIllb, JISKAIyI0 B Moell BanHe), mother-naked, too (n1a erie B uem MaTh
pomwa; naked — cozeiir), except for a pair of eyeglasses (eciu He cunrarts /mapsi/
oukoB; glass — cmexno), | assure you, my lord (ysepsito Bac, muitopn), it regularly
turned my stomach (menst mpsimo-taku BbIBepHYJIO Haw3HaHky; regularly —
Ppe2VIApHO, pAasMepeHHo; NOAHOCmblo, cosepuienno; t0 turn one's stomach —
BbI3LIBAMb MOUHOMY: «8bl8OPAUUEAMb Jcely0oky; 10 turn — nosopauusams), if
you'll excuse the expression (u3BuMHHTE 3a BHIPAKCHHUE: «ECIHM BBl U3BHHUTE /3TO/

BBIPAKCHUEY).

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka wWww.franklang.ru 36



http://www.franklang.ru/

eagerly ['i:gali], stomach ['stamak], excuse [1k "skju:s]

"That's just it, that's just it," said Mr. Thipps, eagerly, "when | saw that dreadful
thing lying there in my bath, mother-naked, too, except for a pair of eyeglasses, |
assure you, my lord, it regularly turned my stomach, if you'll excuse the

expression.

I'm not very strong, sir (y MeHs He OYeHb KpEIKoe 3J0poBbe, cap; Strong —
cunvuslil; 300poswiil, kpenkuii), and | get that sinking feeling sometimes in the
morning (1 y MeHS BO3HUKAeT BHeE3alHas CJIAa0OCTh: «3TO OIyCKaroIIeecs
OLIYIICHUE» MHOTIIA 10 yTpaM; to Sink — noepyscamolcsl, onyckamolcs; to feel —
yyecmesosams), and what with one thing and another | 'ad (To oxHo, To apyroe...
MHe Tpuiuiock...) — had to send the girl for a stiff brandy (mpumiocs nmocnars
CIIy’)KaHKy 3a KpenkuM Openmu; Stiff — owecmruii, neeubruit; xpenxuu lo
nanumeel) or 1 don't know what mightn't have happened (a To He 3Ha10, 9TO OBI
torga Mmoo ciyuntbes). | felt so queer (mue ObLIO Tak MIOX0; (ueer —
cmpannslil; He30oposwlil, nioxo ceos uyscmeyrowuil), though I'm anything but
partial to spirits as a rule (xors, kak MpaBuio, s COBEPINECHHO PABHOIYIICH K
CIIUPTHOMY: «TOJIbKO HE HepaBHOAyIlIeH»; anything but — oanexo we; ece umo
yeoono, moavko e, partial — uwacmuunvii, Henonwvll; pacnonodicenmwill,

HePasHOOYUHBLIL /K uemy-i. / Komy-a./).

queer [kwia], rule [ru:1], partial ['pa:[(9)1]
I'm not very strong, sir, and | get that sinking feeling sometimes in the morning,
and what with one thing and another | ‘ad — had to send the girl for a stiff brandy

or I don't know what mightn't have happened. | felt so queer, though I'm anything

but partial to spirits as a rule.
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Still, 1 make it a rule never to be without brandy in the house (rem He menee, s
B3sU1 3a MPABUJIO HUKOT/IAa He OBbITh 0€3 OpeHaM B JOME = B JIOME BCEra JOJDKCH
ObITh Openn), In case of emergency, you know (ua Bcsikmii ciydai, 3Haere Jiu;

emergency — uenpeo8uoenHblll Cay4ail, KpauHss Heooxooumocmp)?"

"Very wise of you," said Lord Peter, cheerfully (ouens pazymno ¢ Bareii cTopoHsl,
— Becelto ckasan jopa [lutep; wise — myopwiit; onacolpazymneii), "'you're a very
far-seein' man, Mr. Thipps (Bel OYeHBL MPEIYCMOTPUTEILHBIM YEIOBEK, MUCTED
Tunmc). Wonderful what a little nip'll do in case of need (ymuBurenbpHO, uYTO
JeaeT MaJeHbKUH TJIOTOK B Cliydae HEOOXOAUMOCTH; NIPp — wunokx; 2iomox,
promoura |cnupmuoeol; need — nyorcoa, neobxooumocms), and the less you're used
to it (u yem menblIe BbI IpUBBHIYHBEI K Hemy) the more good it does you (tem

OOJIBIIIE MTOJIL3EI OH BaM MTPUHOCHT).

emergency [1'm3:d3(o)nsi], wise [waiz], cheerfully [ "tf1of(2)l1], does [daz]

Still, 1 make it a rule never to be without brandy in the house, in case of

emergency, you know?"

"Very wise of you," said Lord Peter, cheerfully, "you're a very far-seein' man, Mr.
Thipps. Wonderful what a little nip'll do in case of need, and the less you're used to

it the more good it does you.

Hope your girl is a sensible young woman, what (uanerock, Baia ciy)kxaHka —
pa3yMHasi AEBYIIKA: «MOJOJAs >KCHIIMHAY, MpaBaa; SENSe — uyecmeo; 30pasulil
cwwien)? Nuisance to have women faintin' and shriekin' all over the place
(HerI/IHTHO, Koraa KCHIIIUHbI B JOMC IMIaJar0T B O6MOp0K M BU3XAT, nUisance —
oocaoa, Henpusmuocmo; faint — obmopox; shriek — nponzumenvuoiii kpuk, euse,

all over the place — gezoe, no scemy oomy; place — mecmo; oom, scuruwe)."
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"Oh, Gladys is a good girl," said Mr. Thipps (o, ['3auc xoportas jeByIika, —
ckasan muctep Turmmc), "very reasonable indeed (B camom jere, ouens pazymHasi).
She was shocked, of course, that's very understandable (xoneuno, ona Obuia

IMOTpsACCHA, 3TO JICTKO HOHHTHO).

young [jap], nuisance [ ‘nju:s(a2)ns], women ["'wimin]

Hope your girl is a sensible young woman, what? Nuisance to have women faintin’

and shriekin' all over the place.”

"Oh, Gladys is a good girl," said Mr. Thipps, "very reasonable indeed. She was

shocked, of course, that's very understandable.

| was shocked myself (s cam 6bu1 IOTpsicen), and it wouldn't be proper in a young
woman not to be shocked under the circumstances (u 05110 ObI HENIPABUIIBHO, €CITH
OBl MOJIOZIas JKEHIIMHA HE Oblja MOTPsICeHA TIPU CIOKUBIIUXCS 00CTOATEIHCTBAX,
proper — npucywuii; oonxcuwiil, naonexcawuil), but she is really a helpful,
energetic girl in a crisis (Ho oHa B camoM Jiejie OYCHb DHEPIrUYHas JCBYIIKA,
/Bcerna/ rortoBas momoub B Kputudeckuii moment; helpful — nonesmnwiii;
yemyorenusulil, mobesnviil, npedynpeoumenshuiil), if you understand me (eciu BbI
menst nonnmaete). | consider myself very fortunate these days to have got a good,
decent girl (s cunraro ceds oUeHb yIawIMBBIM, TaK Kak UMero /B joMe/ B 3TH JTHU
XOpOIyI0 TopsaA04uHyo jaeByiiky) to do for me and Mother (kotopas 3adoTuTcst o
Hac ¢ mMarymkoi; to do for smb. — szabomumwvcs o xom-n.; eéecmu uve-.
X03s1Ccmeo, Obimb npuxooswell npuciy2oi y Koeo-i.), even though she is a bit
careless (mecMoTps Ha TO, YTO OHAa HEMHOrO JIETKOMEBICIIEHHA; careless —

vezzabomneiir) and forgetful about little things (u 3a6wiBaeT menoun; forgetful —
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sabwbleuueslll, paccesnnsiil), but that's only natural (1o sto Benp ecrectBenno; only

— MOJIbKO, 6ceco JZMLMb).

circumstance ['s3:kamsteans; "s3:komstons], crisis ['kraisis], decent ["di:s(o)nt],

natural ["'naetf(o)ral]

I was shocked myself, and it wouldn't be proper in a young woman not to be
shocked under the circumstances, but she is really a helpful, energetic girl in a
crisis, if you understand me. | consider myself very fortunate these days to have
got a good, decent girl to do for me and Mother, even though she is a bit careless

and forgetful about little things, but that's only natural.

She was very sorry indeed about having left the bathroom window open (ona,
KOHEYHO, OYCHb COXKaJieJja O TOM, YTO OCTaBHJIa OKHO BaHHOH OTKpHITHIM), She
reely was (neiictBuresnsio cosxkanena; reely = really), and though | was angry at
first, seeing what's come of it (u xors cHauana s paccepauiics, YBUICB, 4TO U3
sTOoro BhIIIO), It wasn't anything to speak of (3to0 He ObLIO uYeM-TO, YTOOBI
roBOpUTH 00 3TOM = rOBOPHUTH 00 TOM He ObLIO cMbIcia), NOt in the ordinary way
(/mo xpaitneit Mepe,/ 0OOBIYHBIM CITOCOOOM; WAY — nymb, dopoea; 0opas oeticmeust,
cnocob), as you might say (tax ckasars). Girls will forget things, you know, my
lord (neBymiku Bce 3a0bIBarOT/0OYeHb pacCestHHBI, 3HaeTe Jid, Muiopa), and reely
she was so distressed (a ona Onlia Takoit paccrpoennoii) | didn't like to say too
much to her (/uto/ s He XOTeN CIAMIIKOM YX €€ pyraTh. «FOBOPHUTbH € CIIHIIKOM

MHOTO0»).

about [a"bavt], ordinary ["2:d(2)n(a)r1], forget [fa'get]
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She was very sorry indeed about having left the bathroom window open, she reely
was, and though | was angry at first, seeing what's come of it, it wasn't anything to
speak of, not in the ordinary way, as you might say. Girls will forget things, you

know, my lord, and reely she was so distressed | didn't like to say too much to her.

All I said was, 'It might have been burglars (ckazanr Tonpko: «39T0 MOTIIH OBITH
rpabutenn»),’ | said, 'remember that, next time you leave a window open all night
(momHM 00 3TOM, /KOT/IA/ B CIACAYIONINI pa3 OCTABHINb OTKPHITHIM OKHO Ha BCIO
Houb); this time it was a dead man (ua stoT pa3 ocrancs meprteerr), | said, ‘and
that's unpleasant enough (1 »T0 Becbma HempusTHO, enough — odocmamouno;
secvma, dosonvro), but next time it might be burglars (so B criemyrommii pas,
BO3MOKHO, OyayT rpadbutenn),’ | said, '‘and all of us murdered in our beds (u Bcex
Hac yoetor /mpsmo/ B moctensx). But the police-inspector (no wumHcnexkrop
nosmnuu...) — Inspector Sugg, they called him, from the Yard (ero nassiBanu
uHcriekrop Carr u3z Crotnena-Spaa...) — he was very sharp with her, poor girl

(o OBLT OYEHB CTPOT ¢ OE€IHOM AEBYIIKOW; Sharp — ocmpsiil; cyposulil, pe3Kuil).

burglar ['bs:gla], enough [1'nAf], murdered [ ' m3:dad], all [o:1]

All I said was, 'It might have been burglars,' | said, 'remember that, next time you
leave a window open all night; this time it was a dead man,' | said, 'and that's
unpleasant enough, but next time it might be burglars,’ | said, ‘and all of us
murdered in our beds.' But the police-inspector — Inspector Sugg, they called him,

from the Yard — he was very sharp with her, poor girl.
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Quite frightened her (Becrma namyrai ee; quite — snoane, cosepuenno), and made
her think he suspected her of something (3acraBun ee aymars, Oyaro oH
nojo3peBaet ee B uem-10), though what good a body could be to her, poor girl
(xoTs Kakoe OTHOIIEHHE TEJIO MOXET UMETh K HeH, OemHoi nemymike), | can't
imagine (ue mory cebe npencrasuth), and so | told the inspector (tax s u cka3zan
uHcrekropy). He was quite rude to me, my lord (on ObL1 OueHb TPyO CO MHOM,
mutopa...) — | may say | didn't like his manner at all (nomxen ckazate, mHe
COBCEM HE TMOHPABWJIOCH €T0 MOBEACHUE; MannNer — mauepa, nogedenue; oopas
oeticmeuti). 'IT you've got anything definite to accuse Gladys or me of, Inspector,' |
said to him (eciu y Bac ecTh 4TO-HHOYAb OMIPEACICHHOE, B YEM BBl MOXKETE
00BUHUTE [ T19/1MC WM MEHSI, MHCIIEKTOD, — cKaszai s emy), 'bring it forward, that's
what you have to do (To roBopuTte, Kak pa3 3TUM BBl U JIOJDKHBI 3aHUMAThCS; 10
bring — npunocums, npueooums; eviosucame /obeunenue/, nPUEOOUMb /00800bL,
apeymenmst/),' | said, 'but I've yet to learn that you're paid to be rude to a
gentleman in his own 'ouse — house (Ho MHe elle TPEACTOUT Y3HATH = HO JUIS
MEHSI SBJISIETCS HOBOCTBIO, YTO BaM IUIATSAT 3a TO, YTOOBI BBl Ipyb0 ceOs BEIH C

JDKCHTJIBMEHOM B ero coOcTBeHHOM Jome; to learn — yyumol/cal; ysnasams).'

frightened ['frait(a)nd], definite ["def(a)nat], accuse [2'kju:z]

Quite frightened her, and made her think he suspected her of something, though
what good a body could be to her, poor girl, I can't imagine, and so | told the
inspector. He was quite rude to me, my lord — | may say | didn't like his manner at
all. 'If you've got anything definite to accuse Gladys or me of, Inspector,’ | said to
him, 'bring it forward, that's what you have to do,' | said, 'but I've yet to learn that

you're paid to be rude to a gentleman in his own ‘ouse — house.'
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Reely," said Mr. Thipps, growing quite pink on the top of his head
(meficTBUTENIEHO, — CKa3ay MUCTep THIIC, U €ro rojoBa MmokpacHena; to pink —
Ppo306emb, Kpachems, 3aausamovcs kpackoi; PinNk — pozoswiir; top of the head —
mems, maxywra), "he regularly roused me, regularly roused me, my lord (on
OYCHb, OUYCHb MCHs paccepawi, muiopxa; regularly — npasunvho; peeynspuo,
Ipasze./ nonnocmoio, cosepuiernno, no-nacmosiugemy; t0 rouse — npobysxcoamslcsl,
6b1600UMb U3 cebs, pazopaxcams, 3numv), and I'm a mild man as a rule (a s, xak

IPABHUIIO = 68 0OweM-mo, YeI0BEK KPOTKHiA)."

"Sugg all over,” said Lord Peter, "I know him (moscromy Carr, — cka3zain jopj
[Tutep. — s ero 3uar0). When he don't know what else to say, he's rude (xoraa on
HE 3HAET, YTO eIle CKas3aTh, TO BeaeT ceds rpy0o), stands to reason you and the girl
wouldn't go collectin' bodies (o4ueBumHO, 9TO BBI C JCBYIIKOH HE CTald Obl
KOJUICKIITMOHUPOBaTh Tpymbl;, 0 stand to reason — 6wimb scHbiM, NOHAMHBIM,
Kazamvcsi camo  coOOU  pa3ymMerowumcs;, redson —  HPUYUHA, PEe3OH,

30pasomvicaue; t0 collect — cobupames, konnexyuonuposams).

regularly [ ‘regjalali], roused [ravzd], reason ['ri:z(o)n]

Reely," said Mr. Thipps, growing quite pink on the top of his head, "he regularly

roused me, regularly roused me, my lord, and I'm a mild man as a rule."

"Sugg all over," said Lord Peter, "l know him. When he don't know what else to

say, he's rude, stands to reason you and the girl wouldn't go collectin' bodies.

Who'd want to saddle himself with a body (kto Obr 3axoTen oOpemeHsTH cebst
tpynoM; saddle — cedno; to saddle — ceonams; obpemensms)? Difficulty's

usually to get rid of 'em (00ObIuHO TPYAHOCTE COCTOUT B TOM, YTOOBI H30ABUTHCS OT
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Tpymnog). Have you got rid of this one yet, by the way (kcratu, Bbl yxe n30aBUINCH

ot 3TOro)?"

"It's still in the bathroom (ou eme B Bannoii)," said Mr. Thipps. "Inspector Sugg
said nothing was to be touched (umcrexrop Carr ckaszai, 49TOObI HMYEIO HE
tporasm) till his men came in to move it (rmoxa ero rou He TPUAYT 3a0paTh TEJIO;
to move — nepemewamolcal, osucamvlcal). I'm expecting them at any time (s
OXKHUJAI0 UX B JII000E Bpems = 1y X ¢ MuHyThl Ha MunyTy). If it would interest
your lordship to have a look at it — (ecym Bamieli cBETIIOCTH HHTEPECHO B3TJISTHYThH

Ha Hero...)"

"Thanks awfully (orpomuoe cmacu6o0),” said Lord Peter, "I'd like to very much
(MHe OBl OYeHBb xoTesnoch B3MIIHYTH), If 1I'm not puttin' you out (ecim s Bac He
satpyaHo; t0 put out — ewibusame uz Koseu, paccmpaueamv; NPUHUHAMb

Hey0oocmeo)."

touched [tatft], usually [ju:3(2)l1], move [mu:v], interest ['int(a)rast]

Who'd want to saddle himself with a body? Difficulty's usually to get rid of ‘em.
Have you got rid of this one yet, by the way?"

"It's still in the bathroom," said Mr. Thipps. "Inspector Sugg said nothing was to be
touched till his men came in to move it. I'm expecting them at any time. If it would

interest your lordship to have a look at it —"

"Thanks awfully,” said Lord Peter, "I'd like to very much, if I'm not puttin' you

out.
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"Not at all," said Mr. Thipps (anuayts, — ckazan muctep Tunrc). His manner as he
led the way along the passage convinced Lord Peter of two things (ero moseacnue,
KOTJIa OH BEJI TOCTS 10 KOpuaopy, yoemawo siopaa [Iutepa B 1Byx Bemax; to lead
the way — womu enepeou; nokazvieames oopoey) — first, that, gruesome as his
exhibit was (Bo-mepBbIX, 4TO, Kak Obl HH OBLI YKaCeH €ro BHJ = KaKHM Obl
UCITYTaHHBIM U TIOJIaBJICHHBIM OH HU Ka3ajcs; JrueSOme — yorcacHwlil, Cmpautblil,
exhibit — sxcnonam /na svicmasxe/; noxas, eévicmasxa; to exhibit — noxazvieéameo,
oemoncmpuposams), he rejoiced in the importance it reflected upon himself and
his flat (or Hacnmaxkmaics BaKHOCTBIO, KOTOpPOW /ciryunBiieecsi/ OKPYKHIO €ro U
ero kBaptupy; t0 rejoice — paodosamslcsl; nacnaxcoamwcs; to reflect —
ompadsicamwlcsal; to reflect upon smb./smth. — nasrexame Inozop u m. n.l, 6pocamo
menb na lkoeo-n., umo-n./), and secondly, that Inspector Sugg had forbidden him to
exhibit it to anyone (a Bo-BTophbIX, uTo MHCHIEKTOpP Carr 3anmpeTus eMy MoKa3biBaTh

Tpyn KoMy ObI TO HU ObLIO; t0 forbid).

gruesome ['gru:sam], exhibit [1g°zibit], importance [1m po:t(2)ns]

"Not at all,” said Mr. Thipps. His manner as he led the way along the passage
convinced Lord Peter of two things — first, that, gruesome as his exhibit was, he
rejoiced in the importance it reflected upon himself and his flat, and secondly, that

Inspector Sugg had forbidden him to exhibit it to anyone.

The latter supposition was confirmed by the action of Mr. Thipps (mocieanee
IIPEINONI0KEHNE TOATBEPANIIOCH aeiicTBrueM mucrepa Twumrca), who stopped to
fetch the door key from his bedroom (koTopsiii ocTaHOBHIICS, YTOOBI MPUHECTH

nBepHOM K04 /ot BaHHOM/ w3 cnanbHM; to fetch — /cxooumos ul npunecmu,
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npusecmu), saying that the police had the other (ckazas, uto momnuims 3abpaina
npyroi ko), but that he made it a rule to have two keys to every door (1o on
B3sUI 3a IPAaBWJIO MMETh JBa KIO4Ya KO BceM JBepsM), In case of accident (ua

BCSKHI ciydait; accident — necuacmmuuwlil cayuail, kamacmpodgpa; cayuaiilnocmsl).

The bathroom was in no way remarkable (Bannast komMHaTa HU B KOEl Mepe He

ObLTO /ueM-1100/ IpUMEeYaTeIbHOM).

supposition [ sapa’zif(2)n], door [da:], key [ki:], accident [ seksidant]

The latter supposition was confirmed by the action of Mr. Thipps, who stopped to
fetch the door key from his bedroom, saying that the police had the other, but that

he made it a rule to have two keys to every door, in case of accident.

The bathroom was in no way remarkable.

It was long and narrow (ona Obuta JuIMHHON U y3Ko0ii), the window being exactly
over the head of the bath (c okHoM, pacronoxeHHBIM TOYHO HaJl NIEPeHEN YacThIO
Banuel, head — conosa; nepeownss, conosnas wacme). The panes were of frosted
glass (crekna ObUTM MaTOBBIMH, pane — oxonnoe cmexno; frost — mopos; frosted
— MPOHYMbI MOPO30M, ROKpbImblLL uHeem; mamossiil lo cmexnel); the frame wide
enough to admit a man's body (pama ObuIa OCTATOYHO MIMPOKOM, YTOOBI MOYKHO
ObUIO BTAIIMTh 4YelloBedeckoe Teio; to admit — odonyckams, nponyckamo;
emewams). Lord Peter stepped rapidly across to it (;iopx I[Tutep ObicTpo moores
K OKHY; Step — wwae; t0 step — waeams, cmynams), opened it and looked out

(OTKpPBLT €r0 U BHITJISTHYJI HAPYKY).

exactly [1g'zaktli], glass [gla:s], rapidly [ raepidli]
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It was long and narrow, the window being exactly over the head of the bath. The
panes were of frosted glass; the frame wide enough to admit a man's body. Lord

Peter stepped rapidly across to it, opened it and looked out.

The flat was the top one of the building (xBaptupa pacrnonaragace Ha mociaeaHEM
staxke 31anus) and situated about the middle of the block (npumepno B cepeaune
noma; to situate — nomewamen, pacnonraeams). The bathroom window looked out
upon the backyards of the flats (oxHo BaHHOIT BBIXOMIIO HA 3aJHUE JIBOPHI JIOMa,
to look out — swienssovisame; ewvixooums [na kaxyo-n. cmopomnyl, 6vimo
oopawennvim [kyoa-n.l; flat — xeapmupa; smaoswc /6 oome/), which were occupied
by wvarious small outbuildings (3aHsTbiec BCEBO3MOXKHBIMU — HEOOJIBIIUMU
HaAJBOPHBIMU TTocTpoiikamu), coal-holes (moaBamamu mns XxpaneHus yris; coal —
yeonw; hole — owipa, omeepcmue; sima), garages, and the like (rapaxxamu u Tomy
nonoousim). Beyond these were the back gardens of a parallel line of houses (3a
HUMH HaXOJIWJINCh Cajbl MapajuleIbHOTO psfa JoMoB; back garden — cao 3a

0oMOM).

building ['bildin], occupied ['pkjupaid], garage ['gaera:3], garden [ga:dn]

The flat was the top one of the building and situated about the middle of the block.
The bathroom window looked out upon the backyards of the flats, which were
occupied by various small outbuildings, coal-holes, garages, and the like. Beyond

these were the back gardens of a parallel line of houses.

On the right rose the extensive edifice of St. Luke's Hospital (crpasa

BO3BBIIIAJIOCH OOJIBIIIOE BEIMYSCTBEHHOE 3/aHue OosbHMIBI CB. JIyku; to rise —
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NOOHUMAMbCsl,  8036bluiambesi;  extensive  —  obwupneli,  obnadarowuil
npomsidicennocmolio), Battersea, with its grounds (barrepcu, napk; grounds — cao,
napk npu 0ome; yuacmorx 6okpye ooma, bonsHuysl u m. 0.), and, connected with it
by a covered way (u coenuHeHHBIN ¢ OOJILHUIICH KPBITHIM ITepexoaoM; to cover —
nokpsieams, 3akpvieams), the residence of the famous surgeon, Sir Julian Freke
(mom 3HamenuToro xupypra capa Jxynmmana ®dpuka; residence — pesuodenyus,
keapmupa, oom), Who directed the surgical side of the great new hospital
(PYKOBOJIMBIIIETO XUPYPIHUECKUM OTCICHHEM HOBOW OrpOMHON OOJIBHHUIIBI; Side
— cmopona; omoenenue /yuednoco sasedenus/), and was, in addition, known in
Harley Street as a distinguished neurologist (1, kpome Toro, U3BEeCTHOrO Ha XapJu-
CTPUT B KauecTBE BhIAAOIIErocs HeBpomarosora; in addition — 6 dobaenenue,
momy oce; Harley Street — Xapau-cmpum lyruya 6 Jlonoomne, 20e naxoosmcs
npuemHble 8eoywux uacmuulx epaueti-koncyromanmosl; to distinguish —
omauuams, evidensms) With a highly individual point of view (¢ Becbma
OpurHHaIbHBIMU  B3risimamu; individual —  wuwnousudyanvusiii; ocobennuvlil,

xapaxkmepnuwiii; Point of view — mouxa 3penus, 6321:0).

edifice ["edifis], surgeon ["s3:d3(a)n], distinguished [dis tipgwi[t], neurologist
[njua’roladzist]

On the right rose the extensive edifice of St. Luke's Hospital, Battersea, with its
grounds, and, connected with it by a covered way, the residence of the famous
surgeon, Sir Julian Freke, who directed the surgical side of the great new hospital,
and was, in addition, known in Harley Street as a distinguished neurologist with a

highly individual point of view.

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka wWww.franklang.ru 48



http://www.franklang.ru/

This information was poured into Lord Peter's ear at considerable length by Mr.
Thipps (3t cBeaenus BimBanm B yxo jopaa [lurepa TOBOJBHO JIOJITO MHUCTED
Tunmc; to pour — saumslcal, namueams; colname croseamu; considerable —
snauumenvuwiil; length — oauna; npooonrsrcumenvnocms), Who seemed to feel that
the neighbourhood of anybody so distinguished (xoTopsiii, BuaHMO, CunTal, YTO
COCEICTBO KOr0-TO CTOJIb BhIAaromierocs; neighbour — coceolkal; distinguished —
BLIOQIOWUTICS, 3HAMEHUMDbLL, Uu38ecmublll, npociasnennvii; to distinguish —
pazmuuams) Shed a kind of halo of glory over Queen Caroline Mansions
(oxpyxaer coero poma opeosnioMm ciaBbl KBuH-KspomaitH-mdHIIHC, t0 shed —

nponusamo [kposw, ciezvl u m. 0.1, pacnpocmpansms, uznywame lceem, meninol).

pour [pa:], neighbourhood [ 'neibahvd], halo [ heilav]

This information was poured into Lord Peter's ear at considerable length by Mr.
Thipps, who seemed to feel that the neighbourhood of anybody so distinguished

shed a kind of halo of glory over Queen Caroline Mansions.

"We had him round here himself this morning (ox nu4HO MoOceTHsT HAaC CEerojHs
yrpom)," he said, "about this horrid business (u3-3a storo yxkacHoro jena).
Inspector Sugg thought one of the young medical gentlemen at the hospital
(uacniexkrop Carr momymalt, /dro/ OAWH W3 MOJIOABIX COTPYIHHUKOB OOJHLHHIIBI)
might have brought the corpse round for a joke, as you might say (mor npuTanuTh
[cronal Tpyn paaM IIyTKH, TaK cKa3aTh: «KaK Bbl MOTJIM ObI CKa3aThy), they always
having bodies in the dissecting-room (y Hux Bcerja ecth Teja B MPO3EKTOPCKOH; t0
dissect — paspezams, npenapuposams, anamomuposams). SO Inspector Sugg
went round to see Sir Julian this morning (nmostomy uncnekTop Carr mormesn
BCTpETUTHCS ¢ capom JDxynuanom atum yrpom) to ask if there was a body missing

(1 cipocuTk, HE TIPOTIAIAIO JIU TEJIO).
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morning ['mo:nip], medical ['medik(a)l], brought [bro:t]

"We had him round here himself this morning,” he said, "about this horrid
business. Inspector Sugg thought one of the young medical gentlemen at the
hospital might have brought the corpse round for a joke, as you might say, they
always having bodies in the dissecting-room. So Inspector Sugg went round to see

Sir Julian this morning to ask if there was a body missing.

He was very kind, was Sir Julian, very kind indeed (cap /Dxynuan Obl1 OYeHB
1r00e3eH, BOUCTHHY, oueHb Jirobe3en), though he was at work when they got there
(xoTst OBLT 3aHAT: «3a paboToiy, korma Mmbel npunum), in the dissecting-room (B
nposexTopckoii). He looked up the books to see that all the bodies were accounted
for (om mpoepmn mo kHHWram, Bce JIM Tena ydreHsl; {0 account for —
OMUUMBIBAMbC, 0A8AMb OMyuem /KoMy-1. 8 uem-1./; account — omuem), and then
very obligingly came round here to look at this" (a 3arem ouens r00€3HO 3are
Crofia, 4TOOBI MOCMOTPETh Ha 3T0...; obligingly — nmobesno, ycayacauso; to oblige
— o00sa3bI6AMB,; denamb odouiceHue, yeoxcoams) — he indicated the bath (on
ykaszay Ha BaHHy...) — "and said he was afraid he couldn't help us (u cka3zasn, uTo,
K COXAaJICHUIO, He MOYKET HaM 1oMoyYb...) — there was no corpse missing from the
hospital (13 GonpHUIBI TpymBl He mpomnananu), and this one didn't answer to the
description of any they'd had (a »ToT He MOAXOAUT MO OMKMCAHKME KAKOIrO-JIHMOO
ITpyna, uto/ ObL1 y HUX; 10 answer — omeeuamn; coomsemcmesosamu; t0 describe

— onucwleamy)."

business [ 'biznis], accounted [2 kauntid], obligingly ["ablaidzipli], answer

[‘a:nsa]
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He was very kind, was Sir Julian, very kind indeed, though he was at work when
they got there, in the dissecting-room. He looked up the books to see that all the
bodies were accounted for, and then very obligingly came round here to look at
this" — he indicated the bath — "and said he was afraid he couldn't help us —
there was no corpse missing from the hospital, and this one didn't answer to the

description of any they'd had."

"Nor to the description of any of the patients, | hope (1 mox omwmcanme Koro-
HUOY/Ib U3 TarMeHToB, Hajerock)," suggested Lord Peter casually (mpemmosiosxun

aopa [Turep MEMOXO10M).

At this grisly hint Mr. Thipps turned pale (ripu 3ToM cTpamHOM MPEANOIOKCHIH
muctep Tumre noonemnen; grisly — ewisvisarowuil yocac, cyesepnoviii cmpax; hint

— namex; 10 turn pale — 6neonems: «cmanosumocs O1e0HBIMY).

"l didn't hear Inspector Sugg enquire (s He ciplman, kak uHCcrekTop Carr
crupammBan /060 3rom/; to inquire — oceedomasimsbcs, chpawueams, HABOOUMb
cnpaesxu, pacciedosams),” he said, with some agitation (ckasan oH ¢ HEKOTOPBIM
sonHenuem). "What a very horrid thing that would be (kakoit yxac, eciu...) —
God bless my soul, my lord, I never thought of it (I"'ocrioau momwtyii, MUIIOp/I,
MHE TaKoe€ M B TOJIOBY HE MPUXOAMJIO: « BOBCE He aymasl 00 aTomy»; 10 bless —

orazocnosnsims, SOUl — oywa)."

suggested [sa’dzestid], casually [ 'kazvali], grisly ['grizli], agitation
[ edzi'teif(o)n]
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"Nor to the description of any of the patients, | hope,"” suggested Lord Peter

casually.
At this grisly hint Mr. Thipps turned pale.

"l didn't hear Inspector Sugg enquire," he said, with some agitation. "What a very

horrid thing that would be — God bless my soul, my lord, I never thought of it."

"Well, if they had missed a patient they'd probably have discovered it by now,"
said Lord Peter (uro >k, eciu y HUX NpOMNaJ IAlMEHT, OHH, BEPOSITHO, YK€
obHapyxuiu 310; by now — x smomy epemenu). "Let's have a look at this one

(maBaiiTe B3MVIIHEM Ha TPYII: «HA 3TOT»)."

He screwed his monocle into his eye, adding (on BcTaBuI MOHOKIBL B TJa3 W
nobaBui;, t0 sCrew — mpusunuuseamslcsl; epawams, kpymums): "l see you're
troubled here with the soot blowing in (Bmxy, Bam gocTaBiasiecT OECIIOKOHCTBO
3ajetaronias caxa; to blow in — sadysams, snemams). Beastly nuisance, ain't it
(y)KaCHO HENPUITHO, HE IIpaBla Jiu, beastly — CKOMCKUU, CBUHCKUL, NPOMUBHDBII;
ain't = is not, /maxowce mooicem 3amensims. am not, are not, have not, has not/)? |
get it, too — spoils all my books, you know (y Mens Toxe caxa... OPTUT Bce
kHurH, 3Haete yin). Here, don't you trouble, if you don't care about lookin' at it (my
BOT, BaM HE HY>KHO CMOTPETh Ha HEro, €ciiu He XoTute; 10 care — zabomumocs,

numams unmepec K, umems dxceianue)."

patient ["perf(a)nt], screwed [skru:d], monocle ['mpnakl], soot [svf]

"Well, if they had missed a patient they'd probably have discovered it by now,"

said Lord Peter. "Let's have a look at this one."
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He screwed his monocle into his eye, adding: "I see you're troubled here with the
soot blowing in. Beastly nuisance, ain't it? I get it, too — spoils all my books, you

know. Here, don't you trouble, if you don't care about lookin' at it."

He took from Mr. Thipps's hesitating hand the sheet (o B3s1 U3 Aposkareii pyku
muctepa Tummca mpocTeiHio; t0 hesitate — xonebamuvcs, commesamocs, He
pewambcs; zauxkamscs, 3anunamscs) Which had been flung over the bath
(koTopoii Obuta HakpwiTa BamHa; t0 fling — 6pocams, xudame; naxudwvieamo,

nabpacwieams), and turned it back (u ororuyur ee).

The body which lay in the bath was that of a tall (reno, nexasmiece B BanHe,
NIPUHAJIEKATO BBICOKOMY: «OBLIO TelxoM BbeICOKOTOy), Stout man of about fifty
(xkpenikoMy my»kumHe JieT nsTuaecstd). The hair, which was thick and black and
naturally curly (Bomocsl, rycteie, YepHbie U OT MPUPOIBI BHIOIIUECS: «CCTECTBEHHO
KyaApsiBbIeY; CUrl — noxon; 3asumox; 10 curl — sumwcs lo 6onocaxl), had been cut
and parted by a master hand (Obutn mojgcTprokeHbl W pacuyecaHbl Ha IPOOOP
MacTepOM: «MacTepCKoi pykoiy; t0 part — pazdensmslcal; pacuecvieamov ha
npooop), and exuded a faint violet perfume (i wicrouanu cnaOwlii 3anax Quanku;
perfume — éGracoyxanue, apomam, oyxu), perfectly recognizable in the close air of
the bathroom (mpekpacHo y3HaBaemblii B crieproM Bo3ayxe BaHHOW; Close —

3aKpPLIMbLLL, OYUWHBLL, YOYUIUBbL, CNEPMbLIL).

hesitating [ "hezitertip], stout [stavt], curly [ 'k3:11], exude [1g°zju:d], violet

['varalat], perfume [ p3:fju:m]

He took from Mr. Thipps's hesitating hand the sheet which had been flung over the
bath, and turned it back.

The body which lay in the bath was that of a tall, stout man of about fifty. The hair,
which was thick and black and naturally curly, had been cut and parted by a master
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hand, and exuded a faint violet perfume, perfectly recognizable in the close air of
the bathroom.

The features were thick, fleshy and strongly marked (uepter /ero/ numa Obum
TOJCTBIMH, MSICUCTBIMH, SPKO BbIpaKeHHbIMHU, feature — ocobennocme,
xapakmepnas wepma, featureS — uepmoli auya; uyacmu auya; flesh — meno,
nroms), With prominent dark eyes (Bemyxibie Temubie r1aza), and a long nose
curving down to a heavy chin (mmHHBIT HOC wu3rubancs K MaCCHBHOMY
1o100poIKy; heavy — msowcenwiit; kpynuwiii, maccusnwiti). The clean-shaven lips
were full and sensual (uncTo BeIOpUTEIE TYOBI OBUIM TIOJHBIME U 9YBCTBEHHBIMHU;
to shave), and the dropped jaw showed teeth stained with tobacco (a oruciias
YeIIoCTh OOHaXasa 3yObl, MOXKeNTeBIIHe oT Tabaka; t0 drop — pownsims; nadamo,
onyckamvcsi; 10 Show — noxazvieamvlcsl, obnapyscusams; stain — nammno; to

stain — namuams, naukams).

features ['fi:tfoz], sensual ['senfval, "sensjval], tobacco [ta'bakav]

The features were thick, fleshy and strongly marked, with prominent dark eyes,
and a long nose curving down to a heavy chin. The clean-shaven lips were full and

sensual, and the dropped jaw showed teeth stained with tobacco.

On the dead face the handsome pair of gold pince-nez (na mepTBOM JHIe KpacHBOE
sosotoe rencue) mocked death with grotesque elegance (/Oyaro/ macmexainoch
HaJl CMepThio rpoTeckHbiM wm3siiecTBoM); the fine gold chain curved over the
naked breast (Tonkas 3070Tas IemoYka, U3ruodasch, /nexana/ Ha TOJOW TPY.IH;
curve — xkpusas, uzeub). The legs lay stiffly stretched out side by side
(OKO‘-ICHCJ'IBIC HOI'n 6I>IJ'II/I BBITAHYTBI: «JIC)KAJIHM OKOYCHCJIIO BBITAHYTBIMHU 601( (0]
0ok»; side by side — psioom, box o 60x); the arms reposed close to the body (pyxu
IPKATHI K TYJI0BHIIY; {0 repose — nesxcams, nokoumscsi); the fingers were flexed

naturally (massier ectectBenHo coruyThi). Lord Peter lifted one arm (srop Iutep
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noIHs1 o1HYy pyky), and looked at the hand with a little frown (1 mocmotpen na
JaJIoHb, CJIeTKa HaxMypuBIIHCh, t0 frown — cmompems Heodobpumenvro,

Xmypums 6posi).

handsome ["haen(d)som], grotesque [grav’tesk], breast [brest], frown [fravn]

On the dead face the handsome pair of gold pince-nez mocked death with
grotesque elegance; the fine gold chain curved over the naked breast. The legs lay
stiffly stretched out side by side; the arms reposed close to the body; the fingers
were flexed naturally. Lord Peter lifted one arm, and looked at the hand with a

little frown.

"Bit of a dandy, your visitor, what?" he murmured (a Bam rocte-To panT, He
npapja Ju? — npodopmorai oH; to Visit — nasewamo, nocewams; Visit — euzum,
nocewenue). "Parma violet and manicure (mapmckast ¢guanka u Manukiop)." He
bent again, slipping his hand beneath the head (on cHoBa HakIOHMIICS W TPOCYHYIT
Ja0Hb 1101 ToJI0BY /Tpyna/; to bend). The absurd eyeglasses slipped off, clattering
into the bath (Henemnoe nmeHcHE COCKOJB3HYIIO /¢ HOCA/ M CO 3BOHOM YIIAJIO B BaHHY;
to clatter — cmyuamo, epemems, clatter — cmyx, 3son, 1:a32), and the noise put the
last touch to Mr. Thipps's growing nervousness (v 3TOT 3BYK COBCEM JIMIIIWJI
muctepa Tunmca camooOnagaHus: «JI100aBUJI TMOCIAETHUN IITPUX K pacTyuien

HepBO3HOCTH MucTepa Turiricay; touch — npukocrnosenue, wmpux, uepmouxa).

murmured ['m3:mad], manicure [ 'manikjva], absurd [ab’s3:d], nervousness

['n3:vasnas]
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"Bit of a dandy, your visitor, what?" he murmured. "Parma violet and manicure."
He bent again, slipping his hand beneath the head. The absurd eyeglasses slipped
off, clattering into the bath, and the noise put the last touch to Mr. Thipps's

growing nervousness.

"If you'll excuse me," he murmured (Bbr MeHst u3BHHUTE, — TIpobopMoTal oH), "it
makes me feel quite faint, it reely does (»To 3acraBisser MeHs YyBCTBOBATh
CWIIbHYIO JypHOTY = MHE celyac crtaHeT odeHb nypHo; to feel faint —

yyecmeosamo OypHomy, ciabocmo)."”

He slipped outside (oum Opocumics u3 Bannoit; to slip — ckonvsums, niasno
nepeosucamscs,; yckoabzams, yoecams, youpams), and he had no sooner done so
than Lord Peter (u He ycrmen 3Toro cuenarb, Kak = ycnen ysudemv, KAk JOPJ
[Tutep; no sooner... than — kax monwko... max), lifting the body quickly and
cautiously (moausB Teno ObicTpo U octopoxkno), turned it over and inspected it
with his head on one side (repeBepHyJI €ro ¥ TIIATEILHO OCMOTPEN, MPUYEM
royioBa /Tpymna cBemmBaiack/ HaOOK; t0 INSpect — snumamenvro ocmampueamo,
npucmaniebHo paccmampueams, usydams), bringing his monocle into play (nycrus
B X011 MOHOKIJB, play — wuep; oeucmesue, desmenrvnocms) With the air of the late
Joseph Chamberlain approving a rare orchid (¢ Bumom mnoxkoitHoro Jlxo3seda
YemOepiieHa, ¢ 0J00peHHEM pacCMaTPUBAIOIIETO PEAKYIO OpXHeto; t0 approve —
0000psimy; [oc. Yembepnen /1863-1937] — anenutickuii 2oc. u non. oesmenn, 6
1895 2. cman munucmpom xononuir). He then laid the head over his arm (3atem on
IIOJIOKUJI TOJIOBY /Tpymia/ Ha pyKy = IMOJyIep KMBasi TOJOBY pykoii), and bringing
out the silver matchbox from his pocket (mocram w3 kapmana cepeOpsHyIO

crimueyHyo Kopooky), slipped it into the open mouth (1 cyHyn ee B OTKpPBITHIN

por).

done [dan], cautiously [ ka:[asli], orchid ["2:kid], mouth [mav0]
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"If you'll excuse me," he murmured, "it makes me feel quite faint, it reely does."

He slipped outside, and he had no sooner done so than Lord Peter, lifting the body
quickly and cautiously, turned it over and inspected it with his head on one side,
bringing his monocle into play with the air of the late Joseph Chamberlain
approving a rare orchid. He then laid the head over his arm, and bringing out the

silver matchbox from his pocket, slipped it into the open mouth.

Then making the noise usually written "Tut-tut (3atem, u3gaB 3BYK, OOBIYHO
OINMCHIBACMBIA KaK «IOKHYTh s3bIKOM»; t0 write; to tut-tut — ewipaocams
Hemepnenue, Hedosonbcmaso; yokams sszvikom),”" he laid the body down (om
nonoxkui teno; to lay down), picked up the mysterious pince-nez (mommsia
tauHcTBeHHOE reHcHe), looked at it (ocmotpen ero), put it on his nose and looked
through it (mamen cebe Ha HOC W mocmoTpen depes Hero), made the same noise
again (cHoBa M3/1aJ1 TOT K€ 3BYK; NOISe — wiym, nenpusmmusiil 36yk), readjusted the
pince-nez upon the nose of the corpse (cHoBa Bojapy3WJI MEHCHE HA HOC TpyIa; (0
adjust — npucnocabausamo, nooconsms, npunaxcusams), SO as to leave no traces
of interference for the irritation of Inspector Sugg (4ToObI He OCTaBIATH CIIEIOB
BMeEIIATEeNbCTBA /, CIOCOOHBIX BBI3BaTh/ HEIOBOJIILCTBO HMHCIekTopa Carra);
rearranged the body (mosoxun Teno B mpekHee TojiokeHue; t0 rearrange —
nonpasisime, npusooums 6 nopsoox); returned to the window (sepruysicst k okHy)
and, leaning out (u, BeICYHYBIIHCH, tO lean —wuaxnonsms/cs/; ckronsmo/cs/),
reached upwards and sideways with his walking-stick (mocty4an Tpoctsio BBepxy
U 1o cropoHaMm; t0 reach — maunymos/cs/, npomseusamv/cs/; docmasamo,
oooupamscsi [kyoa-n.l), which he had somewhat incongruously brought along with
him (koTopyro OH HECKOJIBKO HEYMECTHO HpuHEeC ¢ coboi /B BanHyo/; t0 bring

along — npusooums, npunocums c cobdoii).
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noise [no1z], mysterious [mi’stiorias], nose [navz], interference [ mte fror(a)ns],

readjust [ r1o’"d3ast], incongruous [1n "kongrvas], brought [bro:t]

Then making the noise usually written "Tut-tut,” he laid the body down, picked up
the mysterious pince-nez, looked at it, put it on his nose and looked through it,
made the same noise again, readjusted the pince-nez upon the nose of the corpse,
so as to leave no traces of interference for the irritation of Inspector Sugg;
rearranged the body; returned to the window and, leaning out, reached upwards
and sideways with his walking-stick, which he had somewhat incongruously

brought along with him.

Nothing appearing to come of these investigations (rockosbKy 3TH H3BICKAHHS
HUYEro He Janu;, t0 appear — nossismecs; npoussooums enedamienie,
kazamwcsi; 10 come of — senamoucs pesynomamom, npoucxooums u3), he withdrew
his head (om BTsAHynT rogoBy oOpatHo /B Bamuyw/; to withdraw — omwuumame,
omoepeusams; bpams nazao), closed the window (3akpsin okHo), and rejoined Mr.
Thipps in the passage (u npucoenunuics k Tunmcy /, s naBmiemy/ B kopuaope; to
join — coeounsmovlcs/; npucoeounsmocs /x komy-i., uwemy-il; to rejoin —

80CCOCOUHSAMBCSL, COOUPAMbCST; npucoeouHumscs [k wenosexy, komnanuul).

Mr. Thipps, touched by this sympathetic interest in the younger son of a duke
(Muctep Turiric, TPOHYTHIH 3TUM OJIaroKenaTeIbHbIM BHUMAaHHEM MJIJIIIErO ChIHA
reprora; sympathetic  —  couyscmeennuii, NONHBLL — COUYBCMBUSL;
baazodicenamenvhwlil, interest — unmepec, saunmepecosannocmo), took the liberty
(mmo3Bommmnt cebe; to take the liberty of doing smth. — nozgonume cebe coename
umo-n., 63mv Ha cebs cmerocmv coenams umo-i.; liberty — ceobooa;
sorvbHocmyb), on their return to the sitting-room (korjga OHU BEepHYJINCH B

roctunyio), of offering him a cup of tea (npennoxurs yariky 4aro).
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investigation [in, vesti'gerf(2)n], withdrew [wid’dru:], sympathetic

[ sitmpa’Oetik], younger [janga], liberty [ libati], return [r1't3:n]

Nothing appearing to come of these investigations, he withdrew his head, closed

the window, and rejoined Mr. Thipps in the passage.

Mr. Thipps, touched by this sympathetic interest in the younger son of a duke, took

the liberty, on their return to the sitting-room, of offering him a cup of tea.

Lord Peter, who had strolled over to the window (siopa ITutep, mogomemmmii k
okny; to stroll — npoeyrusamscs, 6pooums, eynams) and was admiring the
outlook on Battersea Park (u mroGopaBmmiics Bujom Ha barrepcu-Ilapk), was
about to accept (yxe 0bU10 cornacwmiics; to be about to do smth. — namepesamucs,
cobupamovcs coeramos umo-i.; t0 accept — npunumame, coenawamocs), When an
ambulance came into view at the end of Prince of Wales Road (kxoryia B koHie
[TpunC-0-Yaabc-poya moKa3ajaach MallliHa CKOpOH rmomoiry; to come into view
— noxazamwcs. «npuimu ¢ euoumocmsy). Its appearance reminded Lord Peter of
an important engagement (ee mosiBiieHrne HAaOMHWUIIO Jiopay [Iutepy o BaxkHOU
BCTpeue; engagement — /wasmauennasl ecmpeua, ceudanue; 10 engage —
gosnexamo;  obsizvieamvlcal,  Obimb  0083aHHLIM,  CEAZAHHBIM  KAKUMU-IL.
oosizamenvcmeamu), and with a hurried "By Jove (u, ToporuimBo /BOCKIMKHYB/:
«boxe moii!»; by Jove! — wuanyce FOnumepom!; eti-602y!, 6osce munocmueniii!;
yepm sozomu! /socknuyanue, svipaxcaioujee yousienue, oocady u m. n./)!" he took
his leave of Mr. Thipps (ou nomporancst ¢ muctepom Turnrcom; to take leave of

smb. — npowamwcs ¢ kem-1.: «dpamev paccmasanue).

stroll [stravl], outlook ["avtluk], ambulance ["@mbjalons], Jove [d3avv]
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Lord Peter, who had strolled over to the window and was admiring the outlook on
Battersea Park, was about to accept, when an ambulance came into view at the end
of Prince of Wales Road. Its appearance reminded Lord Peter of an important

engagement, and with a hurried "By Jove!" he took his leave of Mr. Thipps.

"My mother sent kind regards and all that (most matymika nepenaet /Bam/ 100pbie
nokejgaHust ¥ Tomy rnogoonHoe; to send — noceiiams)," he said, shaking hands
fervently (ckaszanm o, rops4o moxkmmas pyky /mmcrepy Tunmcy/; to shake —
mpsicmu; noxcumams Ipyxyl; fervent — copsuuil, neiikuil, cmpacmuwiil); "hopes
you'll soon be down at Denver again (aageercs /, 9To/ BBl CKOpPO CHOBa MPHUEJIETE B
Jlensep). Good-bye, Mrs. Thipps,” he bawled kindly into the ear of the old lady
(mo cBumanms, muccuc Tumrmc, — KpUKHYJI OH JIF00E3HO B yXO cTapoii mame; bawl
— KpuK 6o 6cio anomky, pes; to bawl — xpuuams, opamo 6o ecro enomky; lycm./
nasme, peruams). "Oh, no, my dear sir, please don't trouble to come down (o, =er,
NoXKallyiicta, HE TPYAMTECh NpOBOXKaTh /Mens/; my dear Sir — wmou dopoeot

20cnooun)."

regard [r1’ga:d], fervently ['f3:v(o)ntli], bawl [bo:1]

"My mother sent kind regards and all that," he said, shaking hands fervently;
"hopes you'll soon be down at Denver again. Good-bye, Mrs. Thipps,” he bawled
kindly into the ear of the old lady. "Oh, no, my dear sir, please don't trouble to

come down."

He was none too soon (oH ese-eiie ycren/yiien Kak pa3 BOBPEMS: «COBCEM HE

paHo»; none too — sosce ne). As he stepped out of the door and turned towards the
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station (kak TOJILKO OH BBIIIIEN HA YIUIy U HAapaBuics K Bok3aiy), the ambulance
drew up from the other direction (mammna ckopoii oMoy moabexaina ¢ Jpyroi
CTOPOHBI M OCTaHOBWJach, 10 draw up — npudsucamvcs, NPUOIUNCAMBCIL,
ocmanasnusamscsi; direction — nanpasnenue), and Inspector Sugg emerged from
it, with two constables (13 nee Brien uncnexkrop Carr ¢ IByMsi KOHCTEOIIMU).
The Inspector spoke to the officer on duty at the Mansions (uxcriekTop ckasai 4ro-
Tto /nexxypuomy/ odwunepy /y moma/ Ha MbpdumHe; duty — oone; Odescypcmeo,
saxma), and turned a suspicious gaze on Lord Peter's retreating back (1 oOparwun
MOJIO3PUTENBHBINA B3TJISA = HOO03PUMENLHO NOCMOMpel B CIIUHY yIAJSIONIEeMYCs

aopay ITurepy; to retreat — omxooums, omemynamo,; yoansimecs).

"Dear old Sugg," said that nobleman, fondly (o6psriit crapuna Carr, — jackoBo
nporoBopuii apuctokpar), “dear, dear old bird (mubli cTpessHBIA BOpoOEii:
«crapas rnrrunia»)! How he does hate me, to be sure (kak sxe on MeHst HeHaBUNT; tO

be sure — necomnenno, koneuno: «ovimo yeepenuvimy)."

constable ['kanstabl], direction [di'rek[(2)n, da1(a) rek[(2)n], duty ["dju:ti],

suspicious [sa’spifas]

He was none too soon. As he stepped out of the door and turned towards the
station, the ambulance drew up from the other direction, and Inspector Sugg
emerged from it, with two constables. The Inspector spoke to the officer on duty at

the Mansions, and turned a suspicious gaze on Lord Peter's retreating back.

"Dear old Sugg," said that nobleman, fondly, "dear, dear old bird! How he does

hate me, to be sure."

30ecb moavko HebobULON Ppasmenm KHUU.
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Tonnocmoio kHu2y modcrho kynums na catime WWw.franklang.ru ¢
COOMBEMCMEYIOUieM A3bIKOBOM pazdene (AHIUUCKULL A3bIK), 8 noopazoese
«Texcmul Ha anenutickom A3biKe, A0aNMUposanHvie no memody umeHnus Mnvu
Dpankar
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